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 1 Stellrad Hubzahlvorwahl (GST 100 BCE)

 2 Ein-Aus-Schalter / Stufenlose 
Hubzahlregulierung (GST 100 BCE)

 3 Feststellknopf

 4 Abdeckhaube für Absaugung

 5 Berührungsschutz

 6 Hubstange

 7 Sägeblatt*

 8 Führungsrolle

 9 SDS-Hebel für Sägeblattentriegelung

 10 Hebel für Pendelhubeinstellung

 11 Schalter für Späneblasvorrichtung

 12 Fußplatte

 13 Gleitschuh für Fußplatte

 14 Lüftungsschlitze

 15 Absaugstutzen

 16 Absaugschlauch*

 17 Spanreißschutz

 18 Schraube

 19 Parallelanschlag/Kreisschneider*

*Zubehör

Abgebildetes oder beschriebenes Zubehör gehört 
teilweise nicht zum Lieferumfang.

Gefahrloses Arbeiten mit dem
Gerät ist nur möglich, wenn Sie
die Bedienungsanleitung und die
Sicherheitshinweise vollständig
lesen und die darin enthaltenen
Anweisungen strikt befolgen. 
Zusätzlich müssen die allgemei-
nen Sicherheitshinweise im bei-
gefügten Heft beachtet werden.
Lassen Sie sich vor dem ersten
Gebrauch praktisch einweisen.
Wird bei der Arbeit das Netzkabel
beschädigt oder durchtrennt, Kabel
nicht berühren sondern sofort den
Netzstecker ziehen. Gerät niemals
mit beschädigtem Kabel benutzen.

Zum Einsetzen und Wechseln des
Sägeblattes 7 Schutzhandschuhe
tragen.

Beim Bearbeiten stark spanerzeu-
gender Materialien Schutzbrille tra-
gen.

Bei Arbeiten, bei denen gesund-
heitsgefährdende Stäube entste-
hen, ist eine Staubschutzmaske zu
tragen. Asbesthaltiges Material darf
nicht bearbeitet werden.

Gerätekennwerte 

Pendelhubstichsäge GST 100 B GST 100 BCE
Bestellnummer 0 601 589 0.. 0 601 589 8..
Nennaufnahme 600 W 650 W
Abgabeleistung 370 W 400 W
Leerlaufhubzahl 3100 min-1 500 - 3000 min-1

Hub 26 mm 26 mm
Hubzahlvorwahl/Constantelectronic – ·
Stufenlose Hubzahlregulierung – ·
Schnittleistung:

· in Holz bis 110 mm bis 110 mm
· in Aluminium bis 20 mm bis 20 mm
· in Stahl, unlegiert bis 10 mm bis 10 mm

Schrägschnitte (links/rechts) 0 - 45 ° 0 - 45 °
Gewicht (ohne Zubehör) 2,3 kg 2,3 kg
Schutzklasse  / II  / II

Geräteelemente Zu Ihrer Sicherheit

D
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Beim Arbeiten nie Hand oder Fin-
ger vor dem Sägeblatt führen.

Die unsachgemäße Verwendung
von Zubehör, welches nicht für
diesen Gerätetyp bestimmt ist,
erhöht die Unfallgefahr und kann
zur Beschädigung des Gerätes
führen.

■ Geräte, die im Freien verwendet werden, über
einen Fehlerstrom-Schutzschalter (FI-) mit ma-
ximal 30 mA Auslösestrom anschließen. Nur
ein für den Außenbereich zugelassenes,
spritzwassergeschütztes Verlängerungskabel
verwenden.

■ Beim Arbeiten das Gerät immer gut festhalten
und für einen sicheren Stand sorgen.

■ Kabel immer nach hinten vom Gerät wegfüh-
ren.

■ Das Gerät nur eingeschaltet gegen das Werk-
stück führen.

■ Die Schnittbahn muß oben und unten frei von
Hindernissen sein.

■ Beim Sägen muß die Fußplatte 12 auf ganzer
Fläche sicher aufliegen. Beim Bearbeiten klei-
ner oder dünner Werkstücke stabile Unterlage
bzw. Sägetisch verwenden (Zubehör).

■ Nach Beendigung des Arbeitsvorganges, Ma-
schine ausschalten und erst dann ablegen,
wenn diese vollständug zum Stillstand gekom-
men ist (Rückschlaggefahr).

■ Sägeblatt nach dem Ausschalten nicht durch
seitliches Gegendrücken abbremsen.

■ Nur scharfe, einwandfreie Sägeblätter verwe-
den. Verbogene oder unscharfe Sägeblätter
sofort auswechseln.

■ Bosch kann nur dann die einwandfreie
Funktion des Gerätes zusichern, wenn Ori-
ginal-Zubehör verwendet wird.

Das Gerät ist bestimmt, bei fester Auflage Trenn-
schnitte und Ausschnitte in Holz, Kunststoff, Me-
tall, Keramikplatten und Gummi auszuführen. 

Es ist geeignet für gerade und kurvige Schnitte
mit Gehrungswinkel bis 45°.

Die Sägeblattempfehlungen sind zu beachten.

■ Vor allen Arbeiten am Gerät den Stecker
aus der Steckdose ziehen.

Das Gerät ist mit einer Bosch-
SDS (Special-Direct-System)
Spannvorrichtung ausgestattet.
Dies ermöglicht einfaches und
schnelles Wechseln von Säge-
blättern ohne zusätzliches Werk-
zeug.

Sägeblatt (Zähne in Schnittrichtung) bis zum Ein-
rasten in Hubstange einschieben. Beim Einset-
zen des Sägeblattes darauf achten, daß der Sä-
geblattrücken in die Rille der Führungsrolle 8
zum Liegen kommt.

Hinweis: Läßt sich
das Sägeblatt nicht in
die Hubstange einfüh-
ren weil die Nuten der
Sägeblattaufnahme
nicht in der Position
wie gezeigt stehen,
SDS-Hebel kurz nach
vorne schieben und
wieder loslassen.

Zum Wechseln des Sägeblattes den SDS-
Hebel 9 bis zum Anschlag nach vorne schieben;
dadurch wird das Sägeblatt gelöst und ausgewor-
fen (siehe Bild B).

Beim Sägeblattwechsel ist das Gerät so
zu halten, daß keine Personen oder
Tiere durch das Auswerfen des Säge-
blattes verletzt werden können.

Die Spannung der Stromquelle muß mit den An-
gaben auf dem Typenschild des Gerätes überein-
stimmen.

Ein-Aus-Schalten
Momentschaltung
Einschalten: Ein-Aus-Schalter 2 drücken.
Ausschalten: Ein-Aus-Schalter 2 loslassen.
Dauerschaltung
Einschalten: Ein-Aus-Schalter 2 drücken und 

in gedrücktem Zustand mit 
Feststellknopf 3 arretieren.

Ausschalten: Ein-Aus-Schalter 2 drücken und 
loslassen.

Bestimmungsgemäßer Gebrauch

Einsetzen/Wechseln des 
Sägeblattes

Inbetriebnahme

SDS
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Stufenlose Hubzahlregulierung 
(GST 100 BCE)
Leichter Druck auf den Ein-/Ausschalter 2 bewirkt
eine niedrige Hubzahl. Mit zunehmenden Druck
wird die Hubzahl erhöht.

Hubzahlvorwahl/Constantelectronic 
mit Sanftanlauf (GST 100 BCE)

Mit dem Stellrad 1 läßt sich die benötigte Hubzahl
(auch während des Laufes) vorwählen.

1 - 2 = kleine Hubzahl 

3 - 4 = mittlereHubzahl

5 - 6 = große Hubzahl

Die eingebaute Sanftanlauf-Electronic vermeidet
beim Einschalten ruckartiges “Hochlaufen“ des
Gerätes.
Nach kurzem Sanftanlauf regelt das Gerät auf die
vorgewählte Hubzahl ein.

Die Constant-Electronic mit “Ta-
chogenerator“ hält die vorgewählte
Hubzahl auch unter Last nahezu
konstant.

Die erforderliche Hubzahl ist vom Werkstoff und
den Arbeitsbedingungen abhängig und kann
durch praktischen Versuch optimiert werden. An-
gaben hierzu können Sie auch der im Anhang
aufgeführten Tabelle entnehmen.
Nach längerem Arbeiten mit kleiner Drehzahl, die
Maschine zur Abkühlung zirka 3 Minuten lang mit
maximaler Drehzahl im Leerlauf drehen lassen.

Der am Gehäuse angebrachte Berührungs-
schutz 5 verhindert unbeabsichtigtes Berühren
des Sägeblattes während des Arbeitsvorganges.

Die Staubabsaugung verhindert
größere Verschmutzungen, hohe
Staubbelastungen in der Atemluft
und erleichtert die Entsorgung des
Schleifstaubes

Bei längerem Bearbeiten von Holz oder bei ge-
werblichem Einsatz an Materialien, bei denen ge-
sundheitsgefährdende Stäube entstehen, ist das
Gerät an eine geeignete externe Absaugvor-
richtung anzuschließen.

Absaugstutzen
Der Absaugstutzen 15 dient zum Anschluß eines
entsprechend geeignetem Absaugschlauches.
Beim Einsetzen des Absaugstutzens 15 in die
Fußplatte 12 darauf achten, daß die Kunststoff-
nase des Absaugadapters in die entsprechende
Bohrung am Motorgehäuse eingreift (siehe Bild).

Zum Absaugen kann der 19-mm-ø-Absaug-
schlauch 16 direkt am Absaugstutzen 15 ange-
schlossen werden. Bei Verwendung des 35-mm-ø-
Absaugschlauches muß zusätzlich ein Adapter
(1 600 499 005 - siehe Zubehör) verwendet wer-
den.
Das Gerät kann direkt an der Steckdose eines
Bosch-Saugers mit Fernstarteinrichtung ange-
schlossen werden. Dieser wird beim Einschalten
des Gerätes automatisch gestartet.
Damit stets optimales Absaugen des Spanmate-
rials gewährleistet ist, sollten die Absaugkanäle
bzw. der Absaugadapter regelmäßig gereinigt
werden.

Abdeckhaube
Die transparente Abdeckhaube 4 ermöglicht das
Auffangen des Spanmaterials und muß bei Ver-
wendung der Staubabsaugung immer montiert
sein.

Aufsetzen: Abdeckhaube von vorne auf den 
Berührschutz 5 aufsetzen und 
einrasten lassen.

Abnehmen: Abdeckhaube seitlich fassen; leicht 
verkanten und nach vorne 
wegziehen.

Berührschutz

Staubabsaugung mit externer 
Absaugvorrichtung

1
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Späneblasvorrichtung
Die Späneblasvorrichtung führt einen Luftstrom
zum Sägeblatt. Dieser verhindert, daß die
Schnittlinie während der Arbeit von Spänen ver-
deckt wird. Mit Einstellhebel 11 kann der Luft-
strom Ein-bzw. Ausgeschaltet werden:

Späneblasvorrichtung Ein:
für Arbeiten in Holz, Kunststoff und
ähnlichen Materialien mit großem
Spanabtrag.

Späneblasvorrichtung Aus:
für Arbeiten in Metallen und Ver-
wendung von Kühl- und Schmier-
flüssigkeit.

Die in vier Stufen einstellbare Pen-
delung ermöglicht eine optimale
Anpassung von Sägefortschritt
(Schnittgeschwindigkeit), Schnitt-
leistung und Schnittbild an das zu
bearbeitende Material.

Bei jeder Abwärtsbewegungen wird das Säge-
blatt vom Werkstoff abgehoben; dadurch wird der
Spanauswurf begünstigt, die Reibungswärme
verringert und die Lebensdauer des Sägeblattes
erhöht. Gleichzeitig wird durch Verringerung der
notwendigen Vorschubkraft ein ermüdungsfreies
Arbeiten ermöglicht.

Der Einstellhebel 10 emöglicht die Einstellung
der Pendelung in vier Stufen. Die Umschaltung
kann bei laufender Maschine erfolgen:

Stufe 0:
keine Pendelung

Stufe I:
kleine Pendelung

Stufe II:
mittlere Pendelung

Stufe III:
große Pendelung

Grundsätzlich sind folgende Empfehlungen
zu beachten: 
– die Pendelstufe ist umso kleiner zu wählen

bzw. abzuschalten, je feiner und sauberer die
Schnittkante werden soll.

– bei der Bearbeitung von dünnen Werkstoffen
wie z. B. Blechen, Pendelung ausschalten
(Stufe 0).

– in harten Werkstoffen wie z. B. Stahl mit kleiner
Pendelung arbeiten;

– in Werkstoffen wie Weichholz und Schnitt in
Faserrichtung kann mit maximaler Pendelung
gearbeitet werden.

Die optimale Einstellung kann durch praktischen
Versuch ermittelt werden. Angaben hierzu kön-
nen Sie auch der hintenstehenden  Tabelle ent-
nehmen.

Vor Verstellen des Schnittwinkels (z.B.
bei Gehrungsschnitten) den Absaug-
stutzen 15 entfernen.

Nach Lösen der Schraube 18 und leichtem Vor-
schieben in Richtung Sägeblatt, ist die
Fußplatte 12 stufenlos bis maximal 45° jeweils
nach links oder rechts schwenkbar.

Nach der Grobeinstellung Schraube 18 soweit
festziehen, daß sich die Fußplatte 12 gerade
noch verstellen läßt. Schnittwinkel genau einstel-
len, beispielsweise mit Hilfe eines Geodreiecks.
Schraube 18 festziehen. 

Beim Zurückstellen der Fußplatte in 0°-(normal)-
Position, Fußplatte bis zum spürbaren Einrasten
leicht in Richtung Motor drücken und
Schraube 18 wieder festziehen.

Für randnahes Sägen kann die Fußplatte nach
hinten versetzt werden:

Schraube 18 ca. 2 Umdrehungen lösen. Fuß-
platte bis zum Anschlag nach hinten in Richtung
Motor schieben und Schraube wieder festziehen.

Bei versetzter Fußplatte kan nur in 0°-(nor-
mal)-Position gearbeitet werden.

Der Kreisschneider/Parallelanschlag 19
sowie der Spanreißschutz 17 können
dabei nicht verwendet werden.

Pendelung einstellen

Schnittwinkel einstellen (Bild C)

Fußplatte versetzen

☞
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Der Spanreißschutz 17 verhindert beim Sägen von
Holzwerkstoffen ein Ausreißen der Oberfläche.

Den Spanreißschutz von unten in Fußplatte 12
eindrücken. 

Der Spanreißschutz kann für bestimmte
Sägeblatt-Typen (z. B. geschränkte Sä-
geblätter) nicht verwendet werden.

Die mit einer Stahleinlage ausgerüstete Alumi-
nium-Fußplatte 12 gewährleistet größtmögliche
Stabilität und ist ohne Verwendung des
Gleitschuhs 13 zur Bearbeitung von Metallober-
flächen bzw. unempfindlicher Materialien vorge-
sehen.

Bei Bearbeitung von kratzempfindlichen Materia-
lien vermeidet der Gleitschuh 13 ein Verkratzen
empfindlicher Oberflächen.

Zum Aufsetzen den Gleitschuh vorne an Fuß-
platte einhängen, hinten hochdrücken und einra-
sten lassen.

Tauchsägen
Es dürfen nur weiche Werkstoffe wie
Holz, Gasbeton, Gipskarton etc, im
Tauchsägeverfahren bearbeitet werden.

Ausschnitte in Holz sind ohne vorzubohren durch
Einstechen bei laufender Maschine möglich. Dies
erfordert jedoch gewisse Übung und ist nur mit
kurzen Sägeblättern möglich.

Gerät mit der vorderen Kante der Fußplatte auf
das Werkstück aufsetzen und einschalten. Gerät
fest gegen das Werkstück drücken und Sägeblatt
langsam in das Werkstück eintauchen (Bild F).

Nach Erreichen der erforderlichen Schnittiefe,
Gerät wieder in normale Arbeitsstellung bringen,
so daß die Fußplatte ganzflächig aufliegt und ent-
lang der Schnittlinie weitersägen (Bild G).

Nach dem Arbeitsvorgang, Gerät erst ausschal-
ten und anschließend aus dem Schnitt ziehen.

Kreisschneider/Parallelanschlag
(Zubehör)
Mit dem kombinierten Kreisschneider/-
Parallelanschlag 19 können Sie kreisrunde Aus-
schnitte oder Parallelschnitte bis zu einer Materi-
alstärke von 30 mm machen (siehe Bild D/E).

Für enge Kurven verwenden Sie am besten
schmale Sägeblätter. Geeignete Typen können
Sie den Tabellen auf den hinteren Seiten entneh-
men.

Wegen der beim Sägen von Metall auftretenden
Erwärmung entlang der Schnittlinie Kühl- bzw.
Schmiermittel auftragen.

■ Vor allen Arbeiten am Gerät den Stecker aus
der Steckdose ziehen.

■ Gerät und Lüftungsschlitze stets sauberhalten,
um gut und sicher zu arbeiten. 

■ Zur Vermeidung von Funktionsstörungen
durch übermäßige Verschmutzung sollten
stark stauberzeugende Materialien wie z.B.
Gipskarton nicht von unten bzw. über Kopf be-
arbeitet werden.

■ Um langfristig einen einwandfreien Betrieb des
Gerätes sicherzustellen, ist die SDS-Säge-
blattaufnahme daher regelmäßig zu reinigen.
Dies kann beispielsweise durch leichtes Aus-
klopfen des Gerätes mit seiner Fußplatte auf
einer ebenen Fläche erfolgen.

Bei extremen Einsatzbedingungen (z.B.
beim Bearbeiten von Buntmetallen)

kann sich ein starke Verschmutzung im Inne-
ren des Gerätes aufbauen. Es empfiehlt sich
in solchen Fällen die Verwendung einer sta-
tionären Absauganlage, eine Verkürzung der
Reinigungszyklen und das Vorschalten eines
Fehlerstrom (FI)-Schutzschalters.
Die Führungsrolle 8 ist gelegentlich mit einem
Tropfen Öl zu schmieren und auf Abnutzungser-
scheinungen zu überprüfen. Ist sie abgenützt,
muß sie erneuert werden.

Sollte das Gerät trotz sorgfältiger Herstell- und
Prüfverfahren einmal ausfallen, ist die Reparatur
von einer autorisierten Kundendienststelle für
Bosch-Elektrowerkzeuge ausführen zu lassen.

Bei allen Rückfragen und Ersatzteilbestellungen
bitte unbedingt die 10-stellige Bestellnummer des
Gerätes angeben!

Spanreißschutz

Gleitschuh für Fußplatte

Anwendungstips

Wartung und Reinigung
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Rohstoffrückgewinnung statt Müllentsorgung
Gerät, Zubehör und Verpackung sollten einer
umweltgerechten Wiederverwertung zugeführt
werden.

Diese Anleitung ist aus chlorfrei gefertigtem Re-
cycling-Papier hergestellt. Zum sortenreinen Re-
cycling sind die Kunststoffteile gekennzeichnet.

In Deutschland können nicht mehr gebrauchsfä-
hige Geräte zum Recycling beim Handel abgege-
ben oder (ausreichend frankiert) direkt einge-
schickt werden an:
Recyclingzentrum Elektrowerkzeuge
Osteroder Landstraße 3
D-37589 Kalefeld

Für Bosch-Geräte leisten wir Garantie gemäß
den gesetzlichen/länderspezifischen Bestimmun-
gen (Nachweis durch Rechnung oder Liefer-
schein).

Schäden, die auf natürliche Abnützung, Überla-
stung oder unsachgemäße Behandlung zurück-
zuführen sind, bleiben von der Garantie ausge-
schlossen.

Beanstandungen können nur anerkannt werden,
wenn das Gerät unzerlegt an den Lieferer oder
an eine Bosch-Kundendienstwerkstätte für
Druckluft- oder Elektrowerkzeuge gesandt wird.

Deutschland
Robert Bosch GmbH
Servicezentrum Elektrowerkzeuge
Zur Luhne 2
D-37589 Kalefeld
✆ Service: ........................................ 01 80 - 3 35 54 99
Fax ........................................................  (0 55 53) 20 22 37
✆ Kundenberater:........................ 01 80 - 3 33 57 99

Österreich
ABE Service GmbH
Jochen-Rindt-Straße 1
A-1232 Wien
✆ Service: ............................................ (02 22) 61 03 80
Fax ...................................................... (02 22) 61 03 84 91
✆ Kundenberater:................  (02 22) 7 97 22 30 20

Schweiz
Robert Bosch AG
Kundendienst Elektrowerkzeuge
Industriestrasse 31
CH-8112 Otelfingen
✆ Service: ............................................... (01) 8 47 16 16

✆ Kundenberater:.......  Grüne Nr. 0 800 55 11 55

Meßwerte ermittelt entsprechend EN 50 144.
Der A-bewertete Schalldruckpegel des Gerätes
beträgt typischerweise 83 dB (A). Der Geräusch-
pegel beim Arbeiten kann 85 dB (A) überschrei-
ten. Gehörschutz tragen!

Die Hand-Arm-Vibration ist typischerweise niedri-
ger als 2,5 m/s2.

Wir erklären in alleiniger Verantwortung, daß dieses
Produkt mit den folgenden Normen oder normativen
Dokumenten übereinstimmt: 
EN 50 144, HD 400 gemäß den Bestimmungen der
Richtlinien 89/336/EWG, 98/37/EG.

Dr. Gerhard Felten Dr. Eckerhard Strötgen 

Robert Bosch GmbH, Geschäftsbereich Elektrowerkzeuge

Umweltschutz

Garantie

Service und Kundenberater

Geräusch-/Vibrationsinformation

Konformitätserklärung

Änderungen vorbehalten



12

 1 Stroke rate selection thumbwheel 
(GST 100 BCE)

 2 On/Off switch / Infinitely-variable stroke rate 
adjustment (GST 100 BCE)

 3 Locking button

 4 Dust cover for vacuuming

 5 Contact protector

 6 Stroke rod

 7 Saw blade*

 8 Guide roller

 9 SDS lever for saw blade release

 10 Lever for pendulum stroke adjustment

 11 Switch for sawdust blower

 12 Base plate

 13 Glide shoe for base plate

 14 Ventilation slots

 15 Vacuuming connector piece

 16 Vacuum hose*

 17 Splintering protector

 18 Screw

 19 Circle cutter / Parallel guide*

*Accessory

Not all of the accessories illustrated or described are 
included as standard delivery.

Working safely with this ma-
chine is possible only when the
operating and safety information
are read completely and the in-
structions contained therein are
strictly followed.
In addition, the general safety
instructions in the enclosed
booklet must be followed. Be-
fore using for the first time, ask
for a practical demonstration.
If the cable is damaged or cut
through while working, do not touch
the cable but immediately pull the
mains plug.  Never use the machine
with a damaged cable.

For the mounting and replacing of
the saw blade 7, wear protective
gloves.

Wear protective goggles when
working with materials which pro-
duce large amounts of chips..

For work which produces dust that
is detrimental to health, a dust pro-
tection mask should be worn. Mate-
rials containing asbestos should not
be worked.

Tool Specifications 

Pendulum Action Jigsaw GST 100 B GST 100 BCE
Part Number 0 601 589 0.. 0 601 589 8..
Power input 600 W 650 W
Power output 370 W 400 W
Stroke rate at no load 3100 min-1 500 - 3000 min-1

Stroke 26 mm 26 mm
Stroke rate selection/Constant electronics – •
Infinitely-variable stroke rate adjustment – •
Cutting ability:

· in wood up to 110 mm up to 110 mm
· in aluminium up to 20 mm up to 20 mm
· in non-alloyed steel up to 10 mm up to 10 mm

Bevel cuts (left/right) 0 - 45 ° 0 - 45 °
Weight 2,3 kg 2,3 kg
Protection class  / II  / II

Operating Controls For Your Safety

GB
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When working, never place a hand
or fingers in front of the saw blade.

The improper use of accesso-
ries which are not intended for
this machine type increases the
danger of an accident and can
lead to damage to the machine.

■ Connect machines that are used in the open
via a residual current circuit breaker with a trig-
gering current of 30 mA maximum. Use only
extension cables that are intended for outdoor
use and are protected against splash water.

■ When working with the machine, always hold it
firmly with both hands and provide for a secure
stance.

■ Always direct the cable to the rear away from
the machine.

■ Apply the machine to the workpiece only when
switched on.

■ The cutting path must be free of obstacles both
above and blow.

■ When sawing, the complete surface of the
base plate 12 should securely rest on the ma-
terial.  For the working of smaller or thin work-
pieces, use a stable foundation or a saw table
(accessory).

■ When the cut is completed, switch off the ma-
chine and then pull the saw blade out of the cut
only after it has come to a standstill (danger of
kick-back).

■ After switching off, do not brake the saw blade
to a stop by applying side pressure.

■ Use only sharp, flawless saw blades.  Replace
immediately cracked, bent or dull saw blades.

■ Bosch can assure flawless functioning of
the machine only when original accesso-
ries are used.

The machine is intended for making separating
cuts and cut-outs in wood, plastic, metal, ceramic
plates and rubber while resting firmly on the work-
piece. 

It is suitable for straight and curved cuts with mi-
tre angles to 45°. 

The saw blade recommendations are to be ob-
served.

■ Before any work on the machine itself,
pull the plug from the socket!

The machine is equipped with a
Bosch SDS (Special Direct Sys-
tem) clamping device. This
makes possible easy and quick
changing of the saw blade with-
out additional tools.

Insert the saw blade (teeth in cutting direction)
until it latches in the stroke rod. When inserting
the saw blade, take care that the back of the saw
blade rests in the groove of the guide roller 8.

Note: If the saw blade
cannot be inserted into
the stroke rod because
the slots of the saw
blade holder are not in
the position as shown,
push the SDS lever
briefly to the front and
release.

To change the saw blade, push the SDS lever 9
to the front to the stop; this releases the saw
blade and it is ejected (see Fig. B).

When changing the saw blade, the ma-
chine should be held so that no per-
sons or animals can be injured by the
ejection of the saw blade.

The power supply voltage must match the infor-
mation quoted on the tool identification plate. 

Switching On/Off
Brief activation
Switching on: Press ON-OFF switch 2.
Switching off: Release ON-OFF switch 2.
Continuous use
Switching on: Press ON-OFF switch 2 and 

retain with locking button 3.
Switching off: Press and release ON-OFF 

switch 2.

Intended Use

Inserting/Replacing the Saw 
Blade

Initial Operation

SDS
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Infinitely-variable stroke rate 
adjustment (GST 100 BCE)

Light application of pressure on on/off switch 2
results in low stroke rate. Increasing pressure re-
sults in a higher stroke rate.

Stroke Rate Selection/
Constant Electronics with Soft Start 
(GST 100 BCE)

With the thumbwheel 1, the required stroke rate
can be selected (also while running).

1 - 2 = Low stroke rate

3 - 4 = Medium stroke rate

5 - 6 = High stroke rate

The built-in soft start electronics prevent a jerking
“Run-up” when the machine is switched on.

After the brief soft run-up, the machine is regu-
lated to the preselected stroke rate.

The Constant Electronics with
“Tach-generator” keeps the prese-
lected stroke rate nearly constant
also under load.

The stroke rate required depends upon the mate-
rial and the working conditions. The optimal set-
ting can be determined in practice. You can find
relevant information in the following table.

After working for longer periods at low stroke rate
allow the machine to cool by running it at maxi-
mum stroke rate and no load for approx. 3 min-
utes.

The contact protector 5 attached to the machine
prevents unintentional contact with the saw blade
while working.

Dust extraction prevents large ac-
cumulations of dust, high concen-
trations of dust in the ambient air
and facilitates disposal.

For long periods of working with wood or for com-
mercial use on materials that produce dust that is
detrimental to health, the machine is to be con-
nected to a suitable external dust extraction de-
vice.

Vacuuming Connector Piece
The vacuuming connector piece 15 serves for the
connecting of a suitable vacuum hose.

When inserting the connection piece 15 into the
base plate 12, take care that the plastic nose of
the vacuuming adapter engages in the corre-
sponding hole on the motor housing (see Figure).

For vacuuming, a Bosch 19 mm dia. vacuum
hose 16 can be directly connected to the connec-
tor piece 15. The use of a 35 mm dia. vacuum
hose requires that an additional adapter be use
(1 600 499 005 - see accessories).

The machine can be connected directly to the
socket of a Bosch all-purpose vacuum cleaner
with a remote starting device. The vacuum
cleaner is started automatically when the ma-
chine is switched on.

So that optimum vacuuming of the sawdust is en-
sured, the vacuum channels and the vacuuming
adapter should be cleaned regularly.

Dust Cover
The transparent dust cover 4 makes possible the
collecting of the sawdust and must always be
mounted when dust vacuuming is used.

Mounting: Place the cover from the front onto 
the contact protector 5 and snap on.

Removal: Take hold of the cover at the sides, 
tilt slightly and pull off to the front.

Contact Protector

Dust Vacuuming with the 
External Extractor Device

1
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Sawdust Blower
The sawdust blowing device directs a stream of
air at the saw blade. This prevents the cut line
from being covered by sawdust while working.
The air stream can be adjusted to one of three
levels with adjustment lever 11:

Blower effect switched on:
For working with wood, plastic and
similar materials that produce large
amounts of sawdust.

Blower effect switched off:
For working with metals and when
cooling or lubricating agents are
used.

The saw blade pendulum action
that is adjustable in four steps
makes possible the optimum adap-
tation of sawing advancing (cutting
speed), cutting performance and
cut appearance of the material to
be worked.

For each downward movement, the saw blade is
lifted off the material which facilitates sawdust
ejection, reduces heat generated by friction and
increases the service life of the saw blade.  At the
same time, the reduction of the necessary ad-
vancing force makes fatigue-free working possi-
ble.

The adjustment lever 10 makes possible the ad-
justment of the pendulum action in four steps.
The switching can take place with the machine
running:

Step 0:
No pendulum action

Step I:
Small pendulum action

Step II:
Medium pendulum action

Step III:
Large pendulum action

The following basic recommendations are to
be observed:
– The finer and cleaner the cut edge should be,

the smaller the pendulum step selected should
be or switch off.

– For the working of thin material such as sheet
metal, switch off the pendulum action (Step 0).

– In hard material such as steel, work with a
small pendulum action.

– In materials such as softwood and cutting in
the direction of the grain, the maximum pendu-
lum action can be used.

The optimal setting can be determined in prac-
tice. You can find relevant information in the fol-
lowing table.

Before adjusting the cutting angle (e.g.,
for mitre cuts), remove the vacuuming
connector piece 15.

After loosening the screw 18 and lightly sliding in
the direction of saw blade, the base plate 12 is
continuously adjustable to a maximum of 45° to
the right or left.

After coarse adjustment, tighten the screw 18 so
that the base plate 12 can still just be adjusted.
Set the exact cutting angle with the aid of a trian-
gle, for example.  Firmly tighten the screw 18.

When returning the base plate to the 0° (normal)
position, press the base plate lightly in the direc-
tion of the motor until it can be felt to engage and
again tighten the screw 18.

For sawing close to an edge, the base plate can
be offset to the rear.

Loosen the screw 18 by approx. two turns.  Slide
the base plate to the rear in the direction of the
motor to the stop and retighten the screw.

With the base plate offset, only the 0° (nor-
mal) position can be used.

The circle cutter/parallel guide 19 as
well as the splintering protector 17 can-
not be used in this case.

Pendulum Action Setting Cutting Angle Adjustment 
(Figure C)

Offsetting the Base Plate

☞
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The splintering protector 17 prevents the splinter-
ing of the surface when sawing in wooden mate-
rials.

Press the splintering protector from below into the
base plate 12.

The splintering protector cannot be
used for certain saw blade types (e.g.,
saw blades with set).

The aluminium base plate 12 with a steel inlay
provides the highest possible stability and is in-
tended for the working of metal or insensitive sur-
faces without the use of the glide shoe 13.

For the working of sensitive materials, the glide
show 13 prevents the scratching of the surface.

To attach the glide show, hook it onto the base
plate at the front, press it up at the back and latch.

Plunge Sawing
Only soft materials such as wood, aer-
ated concrete, plaster board, etc. may
be worked with the plunge method.

Cut-outs in wood are possible without predrilling
by piercing with the running machine. This re-
quires a certain amount of practice, however, and
is possible only with short saw blades.

Place the front edge of the base plate on the
workpiece and switch on. Press the machine
firmly against the workpiece and plunge the saw
blade slowly into the workpiece (Fig. F).

After reaching the required cutting depth, bring
the machine again to the normal working position
so that the complete surface of the base plate
rests on the workpiece and continue to saw along
the cutting line (Fig. G).

After completing the cut, switch off the machine
first and then pull it out of the cut.

Circle cutter/Parallel guide
(Accessory)
With the combined circle cutter/parallel
guide 19 you can make circular cut-outs or paral-
lel cuts in materials of up to 30 mm thickness (see
Fig. D/E).

For tight-radius curves it is best to use a narrow
saw blade. You can find the appropriate types in
the table on the back flap.

Apply coolant or lubricant to deal with the heat 
produced along the cut line when sawing metal.

■ Before all work on the machine, pull the
plug from the socket!

■ For safe and proper working, always keep the
machine and the ventilation slots clean. 

■ To prevent malfunctions from excessive soil-
ing, materials that produce large amounts of
dust such as plaster board should not be
worked from below or overhead.

■ To ensure the long-term flawless operation of
the machine, the SDS saw blade holder should
be cleaned regularly. This can be done, for ex-
ample, by lightly tapping the machine with its
foot plate against a flat surface.

In extreme operating conditions (e. g.
when working with non-ferrous metals)
the interior of the machine can become
blocked with cuttings. 

In such cases it is recommended to use a sta-
tionary extractor, reduce the cleaning cycles
and connect an earth-leakage circuit-breaker.
Guide roller 8 should occasionally be checked for
wear and lubricated with a drop of oil. If, after a
long period, it should display extensive wear, it
must be replaced by a professional or at an au-
thorised Bosch Service Station for electric tools.

If the machine should happen to fail despite the
care taken in manufacture and testing, repair
should be carried out by an authorised customer
services agent for Bosch power tools.

For all correspondence and spare parts orders,
always include the 10 digit order number of the
machine!

Splintering Protector

Glide Shoe for Base Plate

Application Tips

Maintenance and Cleaning 
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Recycling raw materials instead of waste dis-
posal
Machine, accessories and packaging should be
sorted for environment-friendly recycling. 

These instructions are printed on recycling paper
manufactured without chlorine.

The plastic components are labelled for catego-
rized recycling.

We guarantee Bosch appliances in accordance
with statutory/country-specific regulations (proof
of purchase by invoice or delivery note).

Damage attributable to normal wear and tear,
overload or improper handling will be excluded
from the guarantee.

In case of complaint please send the machine,
undismantled, to your dealer or the Bosch Serv-
ice Centre for electric power tools.

Measured values determined according to
EN 50 144. 

Typically the A-weighted sound pressure level of
the tool is 83 dB (A). The noise level when work-
ing can exceed 85 dB (A). 

Wear ear protection! 

The typical hand-arm vibration is below 2.5 m/s2.

Great Britain
Robert Bosch Ltd. (B.S.C.)
P.O. Box 98
Broadwater Park
North Orbital Road
Denham-Uxbridge
GB-Middlesex UB 9 5HJ

✆ Service........................................  (0 18 95) 83 87 82

✆ Advice line ................................  (0 18 95) 83 87 91

Fax.........................................................  (0 18 95) 83 87 89

Ireland
Beaver Distribution Ltd.
Greenhills Road
IRL-Tallaght-Dublin 24

✆ Service................................................   (01) 45 15 211

Fax.................................................................   (01) 45 17 127

Australia
Robert Bosch Australia L.t.d. 
RBAU/SPT2 
1555 Centre Road 
P.O. Box 66 Clayton 
AUS-3168 Clayton/Victoria 

✆ ..................................................................  1 800 804 777

Fax..................................................................  1 800 819 520

We declare under our sole responsibility that this
product is in conformity with the following stand-
ards or standardisation documents: 
EN 50 144, HD 400 according to the provisions of
the directives 89/336/EEC, 98/37/EC.

Dr. Gerhard Felten Dr. Eckerhard Strötgen 

Robert Bosch GmbH, Geschäftsbereich Elektrowerkzeuge 

Environmental Protection

Guarantee

Noise/Vibration Information

Service

Declaration of Conformity

Subject to change
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 1 Regulator nastawczy wst∑pnego wyboru 
pr∑dko∂ci skokowej (GST 100 BCE)

 2 W¬åcznik/wy¬åcznik / Bezstopniowa regulacja 
pr™dko∂ci skokowej (GST 100 BCE)

 3 Przycisk blokady

 4 Pokrywa do odsysania wiørøw

 5 Os¬ona antykontaktowa

 6 Drå†ek unoszåcy

 7 Brzeszczot*

 8 Rolka prowadzåca

 9 DΩwignia SDS do odryglowania brzeszczotu

 10 DΩwignia regulacji ruchu oscylacyjnego

 11 Prze¬åcznik wydmuchu stru†yn

 12 Podstawa

 13 Stopka ∂lizgowa podstawy

 14 Otwory wentylacyjne

 15 Krøciec odsysajåcy

 16 Wå† odsysajåcy*

 17 Os¬ona przed wyrwami w ci∑ciu

 18 Sruba

 19 Prowadnica røwnoleg¬a/Kroik krå†kowy*

*Osprz∑t dodatkowy

Opisany lub przedstawiony na zdj∑ciu osprz∑t 
dodatkowy nie nale†y w ca¬o∂ci do wyposa†enia 
standardowego urzådzenia.

Bezpieczna i wydajna praca 
przy u†yciu tego urzådzenia 
mo†liwa jest po uwa†nym 
zapoznaniu si™ z niniejszå 
instrukcjå obs∆ugi oraz 
∂cis∆ym przestrzeganiem 
wskazówek bezpieczeµstwa. 

Dodatkowo nale†y zapoznaç 
si™ z ogólnymi wskazówkami 
bezpieczeµstwa za∆åczonymi 
do niniejszej instrukcji. Przed 
pierwszym u†yciem 
urzådzenia odbyç odpowiedni 
instrukta† praktyczny.

Je∂li w czasie pracy dojdzie do 
uszkodzenia lub przeci™cia kabla 
zasilajåcego - nie dotykaç go. 
Natychmiast wyciågnåç wtyczk™ z 
gniazdka. Nigdy nie pracowaç 
urzådzeniem z uszkodzonym kablem 
zasilajåcym.

Do wymiany i zak¬adania 
brzeszczotu 7  stosowaç r∑kawice 
ochronne.

Podczas obrøbki materia¬øw 
wytwarzajåcych wiøry stosowaç 
okulary ochronne.

Dane techniczne 

Wyrzynarka oscylacyjna GST 100 B GST 100 BCE
Numer katalogowy 0 601 589 0.. 0 601 589 8..
Moc nominalna 600 W 650 W
Moc wyj∂ciowa 370 W 400 W
Ilo∂ç skokøw na biegu bez obciå†enia 3100 min-1 500 - 3000 min-1

Skok 26 mm 26 mm
Wst∑pny wybør pr∑dko∂ci skokowej/System Constant-Electronic – ·
Bezstopniowa regulacja pr™dko∂ci skokowej – ·
Grubo∂ç ci∑cia:

· w drewnie do 110 mm do 110 mm
· w aluminium do 20 mm do 20 mm
· w stali do 10 mm do 10 mm

Ci∑cia uko∂ne (na prawo/lewo) 0 - 45 ° 0 - 45 °
Ci∑†ar (bez osprz∑tu) 2,3 kg 2,3 kg
Klasa ochrony  / II  / II

Elementy urzådzenia Wskazøwki bezpieczeµstwa 
i ochrona przed wypadkami

PL



19

Przy wykonywaniu prac, podczas 
ktørych powstajå niebezpieczne dla 
zdrowia py¬y, stosowaç mask∑ 
przeciwpy¬owå. Nie wolno obrabiaç 
materia¬øw zawierajåcych azbest.

W czasie pracy nigdy nie prowadziç 
palcy przed brzeszczotem.

Nieprawid¬owe zastosowanie 
osprz∑tu dodatkowego, ktøry 
nie jest przeznaczony do tego 
urzådzenia, zwi∑ksza ryzyko  
wypadku i mo†e doprowadziç 
do uszkodzenia urzådzenia.

■ Urzådzenia pracujåce na wolnym powietrzu 
przy∆åczaç poprzez ochronny wy∆åcznik prådowy 
(FI) o maksymalnym prådzie wy∆åczajåcym 
30 mA. Stosowaç wy∆åcznie przeznaczone do 
pracy na zewnåtrz kable przed∆u†ajåce z os∆onå 
przeciwbryzgowå.

■ W czasie pracy mocno trzymaç urzådzenie w 
d¬oniach i przyjåç odpowiedniå i stabilnå pozycj∑ 
roboczå.

■ Kabel zasilajåcy prowadziç zawsze za 
urzådzeniem.

■ Przystawiaç urzådzenie do obrabianego 
elementu tylko w stanie w∆åczonym.

■ Obszar ci™cia musi byç od góry do do∆u wolny od 
jakichkolwiek przeszkód.

■ W czasie ci∑cia podstawa 12  musi sie opieraç na 
ca¬ej  powierzchni na obrabianym przedmiocie. 
Do obrøbki mniejszych lub cienkich materia¬øw 
stosowaç stabilnå podk¬adk∑ wzgl. stø¬ do ci∑cia 
(osprz∑t dodatkowy).

■ Po skoµczonej pracy wy∆åczyç urzådzenie i wyjåç 
brzeszczot z linii rzazu po jego unieruchomieniu 
(niebezpieczeµstwo odbicia).

■ Po wy∆åczeniu urzådzenia nie wyhamowywaç 
ruchu brzeszczotu przez boczny nacisk.

■ Stosowaç wy¬åcznie ostre i nieuszkodzone 
brzeszczoty.  Uszkodzone, pogi∑te lub t∑pe 
brzeszczoty natychmiast  wymieniç na nowe.

■ Firma Bosch zapewnia bezawaryjne 
funkcjonowanie urzådzenia tylko w 
przypadku stosowania oryginalnego 
oprzyrzådowania dodatkowego.

Urzådzenie jest przeznaczone do wykonywania ci™ç 
rozdzielajåcych i wyci™ç w drewnie, tworzywach 
sztucznych, metalach, p∆ytach ceramicznych i gumie 
na twardym i stabilnym pod∆o†u. 

Nadaje si™ do wykonywania ci™ç prostych i 
krzywoliniowych o kåcie do 45. 
Nale†y przestrzegaç zaleceµ dotyczåcych 
stosowania odpowiednich brzeszczotów.

■ Przed przyståpieniem do jakichkolwiek 
czynno∂ci przy urzådzeniu wyciågnåç 
wtyczk∑ z gniazdka.

Szybkomocujåcy system 
Bosch SDS (Special-Direct-
System), nie wymagajåcy 
stosowania †adnych 
dodatkowych r∑cznych 
narz∑dzi umo†liwia prostå i 
wygodnå wymian∑ 
brzeszczotøw.

Brzeszczot (z∑by w kierunku ci∑cia) wsunåç w otwør 
drå†ka unoszåcego. Przy wk¬adaniu brzeszczotu 
uwa†aç, aby grzbiet brzeszczotu opiera¬ si∑ w rowku 
rolki prowadzåcej 8 .

Wskazøwka:  je∂li 
brzeszczot nie daje si∑ 
wsunåç w otwør drå†ka, 
poniewa† wpusty 
uchwytu brzeszczotu 
nie znajdujå si∑ w 
odpowiedniej pozycji, 
drå†ek SDS przesunåç 
do przodu i zwolniç.

W celu wymiany brzeszczotu dΩwigni∑ SDS 9  
przesunåç do przodu do oporu: w ten sposøb 
brzeszczot zostaje zwolniony i wyrzucony (szkic B).

W czasie wymiany brzeszczotu 
urzådzenie nale†y trzymaç w ten 
sposøb, aby wyskakujåcy 
brzeszczot nie zrani¬ znajdujåcych 
si∑ w pobli†u osøb lub zwierzåt.

Napi™cie Ωród∆a prådu musi byç zgodne z danymi na 
tabliczce znamionowej urzådzenia.

W¬aczanie i wy¬åczanie
W¬åczanie chwilowe
W¬åczanie: nacisnåç przycisk w¬åcznika 2 .
Wy¬åczanie: zwolniç przycisk w¬åcznika 2 .
Praca ciåg¬a
W¬aczanie: nacisnåç w¬åcznik 2  i zablokowaç go 

tej pozycji poprzez jednoczesne 
naci∂ni™cie przycisku pracy ciåg¬ej 3 .

Wy¬åczanie: nacisnåç i zwolniç przycisk 
w¬åcznika 2 .

U†ytkowanie zgodne z 
przeznaczeniem

Mocowanie/Wymiana brzeszczotu

Przed uruchomieniem

SDS
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Bezstopniowa regulacja pr™dko∂ci 
skokowej (GST 100 BCE)

Lekki nacisk na przycisk w∆åcznika/wy∆åcznika 2  
powoduje niewielkå pr™dko∂ç skokowå brzeszczotu. 
Wraz ze wzrostem nacisku zwi™ksza si™ 
odpowiednio pr™dko∂ç skokowa.

Wst∑pny wybør pr∑dko∂ci 
skokowej/System Constant-Electronic 
z delikatnym rozruchem (GST 100 BCE)

Regulator nastawczy 1  s¬u†y do wst∑pnego wyboru 
†ådanej pr∑dko∂ci skokowej (røwnie† w czasie 
pracy).

1 - 2 = niewielka pr∑dko∂ç skokowa 

3 - 4 = ∂rednia pr∑dko∂ç skokowa

5 - 6 = wysoka pr∑dko∂ç skokowa

Wbudowany system delikatnego rozruchu 
uniemo†liwia gwa¬towny wzrost obrotøw urzådzenia 
zaraz po uruchomieniu.

Po krøtkim czasie delikatnego rozruchu urzådzenie 
samoczynnie nastawia si∑ na wst∑pnie wybranå 
pr∑dko∂ç skokowå.

System Constant-Electronic z 
zainstalowanym tachogeneratorem 
utrzymuje sta¬å, wst∑pnie 
zaprogramowanå pr∑dko∂ç skokowå 
urzådzenia niezale†nie od zmian 
obciå†enia w czasie pracy.

Wymagana pr∑dko∂ç skokowa zale†y od rodzaju 
obrabianego materia¬u oraz warunkøw pracy i mo†e 
zostaç optymalnie dobrana drogå praktycznych 
prøb. Wskazøwki doboru odpowiedniej pr∑dko∂ci 
skokowej znajdå Paµstwo w tabeli.

Po d¬u†szej pracy z niewielkå pr∑dko∂ciå skokowå 
och¬odziç maszyn∑ w¬åczajåc jå na ok. 3 minuty z 
najwy†szå pr∑dko∂ciå na biegu bez obciå†enia.

Przymocowana do obudowy os¬ona 
przeciwkontaktowa 5  zapobiega niezamierzonemu 
dotkni∑ciu brzeszczotu podczas pracy.

System odsysania py¬øw zapobiega 
powstawaniu wi∑kszych zabrudzeµ i 
zmniejsza uciå†liwe zapylenie 
powietrza oraz u¬atwia usuwanie py¬u 
szlifierskiego.

Przy d¬u†szej obrøbce drewna lub przemys¬owej 
obrøbce materia¬øw wydzielajåcych szkodliwe dla 
zdrowia py¬y, urzådzenie nale†y pod¬åczyç do 
w¬a∂ciwego zewnetrznego Ωrød¬a 
poch¬aniajåcego .

Krøciec odsysajåcy
Krøciec odsysajåcy 15  s¬u†y do pod¬åczenia 
odpowiedniego w∑†a odsysajåcego.

W czasie nak¬adania krøçca odsysajåcego 15  w 
podstaw∑ 12  nale†y uwa†aç, aby nosek z tworzywa 
sztucznego adapteru odsysajåcego wszed¬ w 
odpowiedni rowek na obudowie silnika (patrz szkic).

Do odsysania wå† odsysajåcy 16  o ∂rednicy 
ø 19 mm mo†e zostaç bezpo∂rednio pod¬åczony do 
krøçca odsysajåcego 15 . Przy stosowaniu w∑†a 
odsysajåcego o ∂rednicy ø 35 mm nale†y 
dodatkowo zastosowaç i pod¬åczyç adapter 
(1 600 499 005  - patrz osprz∑t dodatkowy).

Elektronarz∑dzie mo†e zostaç bezpo∂rednio 
pod¬åczone do wtyczki odkurzacza Bosch z 
urzådzeniem zdalnego sterowania. W momencie 
w¬åczenia elektronarz∑dzia odkurzacz w¬åcza si∑ 
automatycznie.

W celu uzyskania optymalnych wynikøw odsysania, 
regularnie nale†y czy∂ciç kana¬y odsysajåce wzgl. 
adapter odsysajåcy.

Pokrywa ochronna
PrzeΩroczysta pokrywa ochronna 4  umo†liwia 
skuteczne wychwytywanie wiørøw i musi byç 
zawsze stosowana w przypadku korzystania z 
odsysania.
Monta†: pokryw∑ nasadziç od przodu na 

os¬on∑ przeciwkontaktowå 5  i 
zablokowaç.

Demonta†: pokryw∑ uchwyciç z boku; lekko 
odgiåç i ∂ciågnåç do przodu.

Os¬ona przeciwkontaktowa

Odsysanie wiørøw i py¬øw 
zewn∑trznym Ωrød¬em odsysajåcym

1
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Urzådzenie do wydmuchiwania stru†yn
Urzådzenie do wydmuchiwania stru†yn doprowadza 
strug∑ powietrza do brzeszczotu. Zapobiega to 
zakrywaniu pola i linii ci∑cia w czasie pracy przez 
wylatujåce spod brzeszczotu stru†yny i wiøry. Za 
pomocå dΩwignil 11  strumieµ powietrza mo†e byç 
w¬åczony lub wy¬åczony:

Wydmuchiwanie w¬åczone:
do prac w drewnie, tworzywach 
sztucznych i podobnych materia¬ach 
wytwarzajåcych du†e ilo∂ci stru†yn.

Wydmuchiwanie wy¬åczone:
do prac w metalach przy 
zastosowaniu ∂rodkøw ch¬odzåco-
smarujåcych.

Regulowana 4-stopniowo wielko∂ç 
oscylacji brzeszczotu zapewnia 
optymalne dopasowanie natarcia 
uz∑bienia w ruchu roboczym do 
rø†norodnych materia¬øw.

Dzi∑ki temu osiågana jest optymalna wydajno∂ç 
ci∑cia. W czasie ruchu ja¬owego (na dø¬) brzeszczot 
jest odchylany od materia¬u w p¬aszczyΩnie ci∑cia. 
U¬atwia to odprowadzenie wiørøw, zmniejsza 
wytwarzanie ciep¬a na skutek tarcia i zwi∑ksza 
†ywotno∂ç brzeszczotu.

DΩwignia regulacyjna 10  umo†liwia ustawienie 
ruchu oscylacyjnego w 4 pozycjach. Prze¬åczanie 
mo†e nast∑powaç røwnie† przy pracujåcym 
urzådzeniu:

stopieµ 0:
oscylacja wy¬åczona

stopieµ I:
ma¬a wielko∂ç oscylacji

stopieµ II:
∂rednia wielko∂ç oscylacji

stopieµ III:
du†a wielko∂ç oscylacji

Nale†y przestrzegaç nast∑pujåcych 
zasad: 

– stopieµ ruchu oscylacyjnego powinien byç tym 
mniejszy wzgl. wy¬åczony, im kraw∑dzie ci∑cia 
majå byç czyste i delikatne.

– przy obrøbce materia¬øw cienkich np. blach ruch 
oscylacyjny powinien byç wy¬åczony;

– Obrøbk∑ materia¬øw twardych np. stali prowadziç 
przy ma¬ym stopniu oscylacji;

– przy obrøbce wi∑kszo∂ci materia¬øw mi∑kkich jak 
drewno i ci∑cie zgodne z kierunkiem w¬okiene 
pracowaç z du†å wielko∂ciå oscylacji.

Optymalne parametry pracy mo†na dobraç jedynie 
w drodze praktycznych prøb. Wskazøwki u¬atwiajåce 
dobør w¬a∂ciwych nastawieµ roboczych znajdå 
Paµstwo w tabeli.

Przed przestawieniem kåta ci∑cia 
(np. przy ci∑ciach uko∂nych) usunåç 
krøciec odsysajåcy 15.

Po zwolnieniu ∂ruby 18  i lekkim przesuni∑ciu w 
kierunku brzeszczotu, podstaw∑ 12  mo†na 
bezstopniowo pochylaç w zakresie do 45  w prawo 
lub lewo.

Po zgrubnym ustawieniu ∂rub∑ 18  dociågnåç tak, 
aby podstawa 12 . Precyzyjnie ustawiç kåt ci∑cia, 
np. za pomocå ekierki z kåtomierzem. Dociågnåc 
∂rub∑ 18 . 

W czasie przesuwania podstawy w pozycj∑ 0  
(pozycja normalna), podstaw∑ do wyczuwalnego 
zatrza∂ni∑cia przesunåç w kierunku silnika i 
ponownie dociågnåç ∂rub∑ 18 .

Wykonywanie ci∑ç w pobli†u kraw∑dzi mo†liwe jest 
po przestawieniu podstawy w jej tylne po¬o†enie:

Srub∑ 18  zwolniç przekr∑cajåc o ok. 2 obroty. 
Przesunåç podstaw∑ do oporu w tylne po¬o†enie w 
kierunku silnika i ponownie dociågnåç ∂rub∑.

Wykonywanie ci∑ç w pobli†u kraw∑dzi 
mo†liwe jest wy¬åcznie w pozycji 0  
(brzeszczot pionowo).

Nie mo†na wøwczas mocowaç 
prowadnicy røwnoleg¬ej/kroika 
krå†kowego 19 jak røwnie† os¬ony 
przed wyrwami w ci∑ciu 17.

Ruch oscylacyjny  Przestawianie kåta ci∑cia (szkic C)

Przestawianie po¬o†enia podstawy

☞
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Os¬ona przed wyrwami w ci∑ciu 17  zapobiega 
wyrywaniu podczas ci∑cia fragmentøw w gørnej 
powierzchni obrabianego materia¬u.

Os¬on∑ montuje si∑ wciskajåc jå od spodu w 
wyci∑cie podstawy 12 . 

Os¬ona nie nadaje si∑ do pracy przy 
u†yciu okre∂lonych typøw 
brzeszczotøw (np. brzeszczoty z 
z∑bami naprzemianrozwartymi).

Wyposa†ona we wk¬adk∑ stalowå aluminiowa 
podstawa 12  umo†liwia du†å stabilno∂ç i mo†e byç 
stosowana bez stopki ∂lizgowej 13  do obrøbki 
powierzchni metalowych.

Do obrøbki materia¬øw delikatnych stopka 
∂lizgow 13  uniemo†liwia powstawanie zadrapaµ 
powierzchni.

W celu nasadzenia stopki zawiesiç jå z przodu 
podstawy, nacisnåç od ty¬u i ustaliç jej po¬o†enie.

Funkcja "wcinania"
U†ywajåc tej funkcji roboczej mo†na 
obrabiaç wy¬åcznie mi∑kkie 
materia¬y jak drewno, gazobeton, 
gipsokarton etc.

Wyci∑cia mo†liwe så bez wcze∂niejszego 
nawiercania materia¬u poprzez "zanurzenie" 
brzeszczotu przy pracujåcym urzådzeniu. Wymaga 
to jednak wyçwiczenia i mo†liwe jest przy 
zastosowaniu krøtkich brzeszczotøw.

Urzådzenie przedniå kraw∑dziå podstawy nasadziç 
na obrabiany przedmiot i w¬åczyç. Docisnåç 
urzådzenie do obrabianego przedmiotu i zag¬∑biaç 
powoli brzeszczot w materia¬ (szkic F).

Po osiågni∑ciu wymaganej g¬∑boko∂ci ci∑cia 
urzådzenie przywrøciç do normalnej pozycji 
roboczej, aby podstawa przylega¬a na ca¬ej 
powierzchni do materia¬u i ciåç dalej wzd¬u† 
za¬o†onej linii (szkic G).

Po wykonaniu pracy najpierw wy¬åczyç urzådzenie, 
a dopiero potem wyjåç z linii rzazu.¬

Zestaw prowadnica røwnoleg¬a/kroik 
krå†kowy (osprz∑t dodatkowy)
Kombinowany zestaw prowadnica 
røwnoleg¬a/kroik krå†kowy 19 umo†liwia 
wykonywanie ci∑ç røwnoleg¬ych i po okr∑gu w 
materia¬ach o grubo∂ci do 30 mm (szkic D/E ).

Krzywizny o niewielkim promieniu  nale†y 
wykonywaç wåskimi brzeszczotami. Dobør 
odpowiedniego typu brzeszczotu u¬atwi Paµstwu 
zamieszczona tabela.

Przy ci∑ciu metali wzd¬u† linii ci∑cia nale†y nano∂iç 
∂rodki ch¬odzåco-smarujåce.

■ Przed przyståpieniem do jakichkolwiek 
prac przy urzådzeniu wyciågnåç wtyczk™ z 
gniazdka!

■ W celu bezpiecznej i efektywnej pracy urzådzenie 
szczeliny wentylacyjne utrzymywaç zawsze w 
czystym stanie.

■ W celu unikni™cia wyst™powania b∆™dów w 
funkcjonowaniu urzådzenia wynik∆ych z 
nadmiernego zabrudzenia obrabiane materia∆y 
wytwarzajåce du†e ilo∂ci py∆ów jak np. 
gipsokarton powinny byç obrabiane w pozycji 
„ponad g∆owå“.

■ W celu zapewnienia d∆ugotrwa∆ego i 
bezawaryjnego funkcjonowania urzådzenia 
nale†y regularnie czy∂ciç uchwyt monta†owy 
SDS. W tym celu kilkakrotnie delikatnie stuknåç 
podstawå urzådzenia o p∆askå powierzchni™.

W czasie ekstremalnych warunków 
pracy urzådzenia przy obróbce 
metali mo†e doj∂ç do osadzania si™ 

przewodzåcego pråd kurzu wewnåtrz 
urzådzenia. W takim wypadku mo†e doj∂ç 
do uszkodzenia ochronnej izolacji 
urzådzenia. Dlatego w takich 
przypadkach zaleca si™ zastosowanie 
stacjonarnej instalacji odsysajåcej, 
cz™ste przedmuchiwanie py∆ów ze 
szczelin wentylacyjnych jak równie† 
wcze∂niejsze w∆åczenie ochronnego 
wy∆åcznika prådowego (FI).

Rolk™ prowadzåcå 8  smarowaç od czasu do czasu 
olejem oraz sprawdzaç oznaki zu†ycia. Po d¬u†szym 
okresie u†ytkowania powinna zostaç wymieniona 
przez fachowca lub przez autoryzowany serwis 
elektronarz™dzi firmy BOSCH.

Je∂li elektronarz™dzie, mimo dok¬adnej i 
wszechstronnej kontroli produkcyjnej, ulegnie 
kiedykolwiek awarii, naprawe powinien 
przeprowadziç autoryzowany serwis elektronarz™dzi 
firmy Bosch.

Os¬ona przed wyrwami w ci∑ciu

Stopka ∂lizgowa do podstawy

Wskazøwki zastosowaµ

Konserwacja i doglåd
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Przy wszystkich zg¬oszeniach oraz zamøwieniach 
cz™∂ci zamiennych koniecznie podawaç numer 
katalogowy urzådzenia zgodnie z danymi na 
tabliczce znamionowej.

Odzyskiwanie surowcøw zamiast 
usuwania odpadøw

Urzådzenie, osprz∑t dodatkowy oraz opakowanie 
mogå byç powtórnie zu†ytkowane po 
przeprowadzeniu dok∆adnego procesu recyclingu.

Instrukcja obs∆ugi wykonana zosta∆a na 
bezchlorowym papierze.

Cz∑sci z tworzyw sztucznych så odpowiednio 
oznakowane celem odpowiedniego i 
odpowiedzialnego przeprowadzenia recyclingu 
zu†ytych materia∆ów.

Elektronarz™dzia firmy Bosch obj™te så 
dwunastomiesi™cznå gwarancjå. W tym okresie 
usuwane så bezp¬atnie usterki wynikajåce z wad 
produkcyjnych lub zastosowania nieodpowiednich 
materia¬ów. 

Uszkodzenia wynikajåce z naturalnego zu†ycia, 
przeciå†enia lub nieumiej™tnego obchodzenia si™ z 
urzådzeniem nie så obj™te gwarancjå.

Gwarancja uznawana jest tylko wtedy, gdy 
narz™dzie zostanie dostarczone w stanie 
nierozebranym wraz z kartå gwarancyjnå do punktu 
sprzeda†y lub Centralnego Serwisu firmy Bosch.

Warto∂ci pomiarowe wyznaczone zgodnie z 
EN 50 144.

Zmierzony poziom ci∂nienia akustycznego 
urzådzenia jest mniejszy ni† 83 dB (A). Poziom 
wytwarzanego ha∆asu podczas pracy mo†e 
przekraczaç 85 dB (A). Stosowaç ∂rodki ochrony 
s∆uchu!

Wibracje przenoszone na uk∆ad r™ka-rami™ så 
typowo mniejsze ni† 2,5 m/s2.

BSC:
ul. Poleczki 3
PL-02-822 Warszawa

✆ ................................................ (0-22) 643-92-36

Fax ................................................ (0-22) 641-43-05

O∂wiadczamy niniejszym z pe∆nå
odpowiedzialno∂ciå, †e produkt ten zgodny jest z
nast™pujåcymi normami lub dokumentami
normatywnymi: EN 50 144, HD 400 zgodnie z
postanowieniami wytycznych 89/336/EWG,
98/37/EG.
Dr. Gerhard Felten Dr. Eckerhard Strötgen 

Robert Bosch GmbH, Geschäftsbereich Elektrowerkzeuge

Ochrona ∂rodowiska

Gwarancja

Elementy urzådzenia

Serwis

O∂wiadczenie o zgodno∂ci

Zastrzega siæ prawo dokonywania zmian
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 1 Pfiedvolba poãtu zdvihÛ (GST 100 BCE)
 2 Spínaã / Plynulá regulace poãtu zdvihÛ 

(GST 100 BCE)
 3 Aretaãní tlaãítko
 4 Krytka pro odsávání
 5 Kryt proti doteku
 6 Táhlo
 7 Pilov˘ list*
 8 Vodící kladka
 9 SDS - páãka pro odji‰tûní pilového listu

 10 Páãka pro nastavení pfiedkmitu
 11 Pfiepínaã odfuku tfiísek 
 12 Základová deska
 13 Kluzn˘ návlek zákl. desky
 14 Vûtrací otvory
 15 Odsávací hrdlo
 16 Odsávací hadice*
 17 Ochrana proti tfiepení fiezu
 18 Âroub
 19 Vodící pravítko / kruÏítko*

*Pfiíslu‰enství 

Vyobrazené nebo popsané pfiíslu‰enství zãásti nepatfií 
k objemu dodávky.

Bezpeãná práce s náfiadím je 
moÏná jen pokud si dÛkladnû 
proãtete návod k obsluze a 
bezpeãnostní pfiedpisy a pfiísnû 
dodrÏíte zde uvedené pokyny.
Souãasnû musí b˘t dodrÏeny 
v‰eobecné bezpeãnostní pfiedpisy 
v pfiiloÏené broÏufie. Nechte se 
pfied prvním pouÏitím stroje 
prakticky pouãit.
Pokud pfii práci dojde k po‰kození 
síÈového kabelu, nedot˘kejte se jej a 
okamÏitû vytáhnûte zástrãku ze 
zásuvky. Nikdy nepouÏívejte stroj s 
po‰kozen˘m kabelem.
Pfii nasazení a v˘mûnû pilového 
listu 7 noste ochranné rukavice.

Pfii práci s materiálem, kter˘ vyvíjí 
velké mnoÏství tfiísek, noste 
ochranné br˘le.

Pfii práci, u které vzniká zdraví 
‰kodliv˘ prach, noste ochranou 
masku proti prachu. Materiál 
obsahující azbest, se nesmí 
opracovávat.

Charakteristické údaje

Pfiímoãará pila GST 100 B GST 100 BCE
Objednací ãíslo 0 601 589 0.. 0 601 589 8..
Jmenovit˘ pfiíkon 600 W 650 W
V˘stupní v˘kon 370 W 400 W
Poãet zdvihÛ pfii volnobûhu 3100 min-1 500 - 3000 min-1

Zdvih 26 mm 26 mm
Pfiedvolba poãtu zdvihÛ/konstantní elektronika – · 
Plynulá regulace poãtu zdvihÛ – · 
Hloubka fiezu:

· do dfieva do 110 mm do 110 mm
· do hliníku do 20 mm do 20 mm
· do oceli, nelegované do 10 mm do 10 mm

·ikmé fiezy (vpravo/vlevo) 0 - 45 ° 0 - 45 °
Hmotnost (bez pfiíslu‰enství) 2,3 kg 2,3 kg
Tfiída ochrany  / II  / II

âásti stroje Bezpeãnostní pokyny a 
ochrana proti úrazÛm

CZ
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Pfii práci neveìte prsty nebo ruku 
pfied pilov˘m listem.

Nevhodné pouÏití pfiíslu‰enství, 
které není urãeno k tomuto typu 
stroje, zvy‰uje nebezpeãí úrazu a 
mÛÏe vést k po‰kození stroje.

■ Stroje, které se pouÏívají venku, pfiipojte pfies 
ochrann˘ vypínaã chybného proudu (FI) s 
vybavovacím proudem max. 30 mA. 
ProdluÏovací kabel pouÏívejte v provedení pro 
venkovní uÏití s ochranou proti stfiíkající vodû.

■ Pfii práci drÏte stroj vÏdy pevnû a zajistûte si 
bezpeãn˘ postoj.

■ Kabel veìte vÏdy od stroje dozadu.
■ Pouze zapnut˘ stroj veìte do materiálu.
■ ¤ezná dráha musí b˘t nad i pod fiezn˘m 

materiálem bez pfiekáÏek.d
■ Pfii fiezání musí základová deska 12 eÏet 

bezpeãnû na celé plo‰e. Pfii opracování mal˘ch 
nebo tenk˘ch obrobkÛ pouÏijte stabilní podloÏku 
popfi. pouÏijte stÛl pro pilu (pfiíslu‰enství).

■ Po ukonãení pracovního procesu stroj vypnûte, 
pilov˘ list vytáhnûte z fiezu teprve tehdy, je-li ve 
stavu klidu (nebezpeãí zpûtného rázu).

■ Po vypnutí nebrzdûte pilov˘ list tlakem ze strany.
■ PouÏívejte pouze ostré bezvadné pilové listy. 

Zproh˘bané nebo tupé pilové listy okamÏitû 
vymûÀte.

■ Firma Bosch mÛÏe zaruãit bezvadnou funkci 
stroje pouze tehdy, pokud pouÏijete 
originální pfiíslu‰enství.

Stroj je urãen, za pomoci pevné opory, k provádûní 
dûlících fiezÛ a v˘fiezÛ do dfieva, umûlé hmoty, 
kovu, keramick˘ch desek a pryÏe. 
Je vhodn˘ pro rovné a obloukové fiezy s úhlem 
zkosení do 45°. 
Dbejte doporuãení pilov˘ch listÛ.

■ Pfied kaÏdou prací na stroji vytáhnûte 
zástrãku ze zásuvky.

Stroj je vybaven upínacím 
pfiípravkem SDS (special - direct - 
system) firmy Bosch. Tento 
systém umoÏÀuje jednoduchou a 
rychlou v˘mûnu pilov˘ch listÛ bez 
dodateãného náfiadí.

Pilov˘ list (zuby ve smûru fiezu) nastrãte do táhla aÏ 
zaskoãí. Pfii nasazení pilového listu dbejte na to, 
aby zadní strana pilového listu dosedala do dráÏky 
vodící kladky 8.

Upozornûní: Nelze-li 
pilov˘ list zastrãit do 
táhla, protoÏe dráÏky 
uloÏení pilového listu 
nejsou v  poloze jak je 
ukázáno, posuÀte SDS 
- páãku krátce dopfiedu 
a opût uvolnûte.

Pfii v˘mûnû pilového listu posuÀte SDS - páãku 9 
dopfiedu aÏ k dorazu; tím se pilov˘ list uvolní a  
vyhodí (viz obrázek B).

Pfii v˘mûnû pilového listu drÏte stroj tak, 
aby pfii vyhození pilového listu nedo‰lo k 
poranûní  osob nebo zvífiat.

Napûtí zdroje proudu musí souhlasit s ‰daji na 
typovém ‰títku stroje.

Zapnutí a vypnutí
Krátkodobé zapnutí
Zapnutí: Stlaãte vypínaã 2 a drÏte jej stlaãen˘.
Vypnutí: Stlaãte a uvolnûte vypínaã 2.
Trvalé zapnutí
Zapnutí: Stlaãte vypínaã 2 a ve stisknutém 

stavu zatlaãte aretaãní tlaãítko 3.
Vypnutí: Vypínaã 2 stlaãte a uvolnûte.

Plynulá regulace poãtu zdvihÛ
(GST 100 BCE)
Lehké stlaãení spínaãe 2 vyvolá mal˘ poãet zdvihÛ. 
Se zvy‰ujícím se stlaãením se zvy‰uje poãet 
zdvihÛ.

PouÏití

Nasazení a v˘mûna pilového listu

Uvedení do provozu

SDS
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Pfiedvolba poãtu zdvihÛ / konstantní 
elektronika s plynul˘m rozbûhem 
(GST 100 BCE)
Pomocí koleãka pfiedvolby poãtu zdvihÛ 1 lze 
pfiedvolit poÏadovan˘ poãet zdvihÛ (i za chodu).

1 - 2 = mal˘ poãet zdvihÛ 
3 - 4 = stfiední poãet zdvihÛ
5 - 6 = velk˘ poãet zdvihÛ

Zabudovaná elektronika s plynul˘m rozbûhem 
zabraÀuje pfii zapnutí "vysokootáãkovému" trhnutí 
stroje.
Po krátkém plynulém rozbûhu se stroj nastaví na 
pfiedvolen˘ poãet zdvihÛ.

Konstantné elektronika s 
"tachogenerátorem" drÏí i pfii zatíÏení 
pfiedvolen˘ poãet zdvihÛ blízko 
konstantû.

PoÏadovan˘ poãet zdvihÛ je závisl˘ na materiálu a 
pracovních podmínkách a lze jej praktick˘mi  
zkou‰kami optimalizovat. Údaje k tomu potfiebné 
mÛÏete vzít z tabulky v pfiíloze.
Po del‰í práci s mal˘m poãtem zdvihÛ stroj 
ochlaìte tak, Ïe jej necháte bûÏet ca. 3 minuty s 
maximálním poãtem zdvihÛ na volnobûhu.

Kryt proti doteku 5 umístûn˘ na tûlese stroje brání 
neúmyslnému doteku pilového listu bûhem  
pracovního procesu.

Odsávání prachu zabraÀuje vût‰ímu 
zneãi‰tûní, vysokému obsahu 
prachu ve vzduchu, kter˘  d˘cháme, 
a usnadÀuje likvidaci brusného 
prachu.

Pfii del‰ím opracovávání dfieva nebo pfii 
prÛmyslovém nasazení na materiálech, pfii kter˘ch 
vzniká  zdravotnû nebezpeãn˘ prach, je nutné 
pfiipojit stroj na vhodné externí odsávání.

Odsávací hrdlo
Odsávací hrdlo 15 slouÏí k pfiipojení odpovídající 
vhodné odsávací hadice. Pfii nasazení odsávacího 
hrdla 15 do základové desky 12 dbejte na to, aby 
plastov˘ nos odsávacího adaptéru zasahoval do 
odpovídajícího otvoru na motorové skfiíni (viz 
obrázek).

Pfii odsávání lze odsávací hadici 16 o prÛmûru 
19 mm pfiipojit pfiímo na odsávací hrdlo 15. 
Pfii pouÏití odsávací hadice o prÛmûru 35 mm musí 
b˘t dodateãnû pouÏit navíc adaptér (1 600 499 005 
- viz pfiíslu‰enství).
Stroj mÛÏe b˘t pfiipojen pfiímo do zásuvky 
víceúãelového vysavaãe Bosch s dálkov˘m 
spínáním. Ten se pfii zapnutí stroje automaticky 
zapne. Aby bylo stále zaji‰tûno optimální odsávání 
materiálÛ obsahujících tfiísky, mûly by b˘t odsávací 
kanály popfi. odsávací adaptér pravidelnû ãi‰tûny.

Krytka 
PrÛhledná krytka 4 umoÏÀuje zachycení tfiísek a 
musí b˘t pfii pouÏití odsávání vÏdy namontována.
Nasazení: Krytku nasaìte zpfiedu na kryt proti 

doteku 5 a nechte zapadnout.
Odejmutí: Krytku uchopte ze strany; lehce 

zahraÀte a vytáhnûte vpfied

Pfiípravek pro odfukování tfiísek
Pfiípravek pro odfukování tfiísek pfiivádí proud 
vzduchu k pilovému listu. ZabraÀuje tomu, aby 
fiezná  ãára byla bûhem práce zakryta tfiískami. 
Pomocí pfiepínací páãky 11 lze proud vzduchu 
zapnout popfi.  vypnout.

Pfiípravek pro vyfukování tfiísek 
zapnut:
pro práce ve dfievû a plastick˘ch 
hmotách. Materiály s velk˘m 
v˘vinem tfiísek.

Pfiípravek pro vyfukování tfiísek 
vypnut:
pro práce v oceli a pfii pouÏití chladící 
kapaliny a maziva.

Kryt proti doteku

Odsávání prachu pomocí externího 
odsávacího pfiípravku

1
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Ve ãtyfiech stupních nastaviteln˘ 
pfiedkmit umoÏÀuje optimální 
pfiizpÛsobení fiezného posuvu 
(rychlosti fiezání), v˘konu a vzhledu 
fiezu opracovávanému materiálu.

Pfii kaÏdém pohybu dolÛ je pilov˘ list vyjmut z 
materiálu; tím se zlep‰í odvod tfiísek, teplo pfii tfiení 
je niÏ‰í a zv˘‰í se Ïivotnost pilov˘ch listÛ. 
Souãasnû se sníÏením nutné posuvové síly je 
umoÏnûna bezúnavová práce.
Páãka pro nastavení pfiedkmitu 10 umoÏÀuje 
nastavení pfiedkmitu do 4 poloh. Pfiepínat lze za 
bûhu stroje:

StupeÀ 0:
Ïádn˘ pfiedkmit

StupeÀ I:
mal˘ pfiedkmit

StupeÀ II:
stfiední pfiedkmit

StupeÀ III:
velk˘ pfiedkmit

Zásadnû dbejte následujících doporuãení : 
– tupeÀ pfiedkmitu volte o to men‰í, popfi. jej 

vypnûte, ãím má b˘t fiezná hrana jemnûj‰í a 
ãist‰í.

– pfii opracování tenk˘ch materiálÛ, jako napfi. 
plechÛ, vypnûte pfiedkmit (stupeÀ 0).

– u tvrd˘ch materiálÛ, jako napfi. ocel, pracujte s 
mal˘m pfiedkmitem.

– materiálÛ jako je mûkké dfievo a fiezy ve smûru 
vláken lze pracovat s maximálním pfiedkmitem.

Optimální nastavení lze zjistit praktick˘mi 
zkou‰kami. Údaje mÛÏete také pfievzít z tabulky 
na konci.

Pfied nastavením úhlu (napfi. pfii ‰ikm˘ch 
fiezech) odstraÀte odsávací hrdlo 15.

Po uvolnûní ‰roubu 18 a lehkém posunutí ve smûru 
pilového listu lze základovou desku 12 plynule 
vych˘lit o max. 45  vpravo i vlevo.
Po hrubém nastavení utáhnûte ‰roub 18 jen tak, 
aby se základová deska 12 dala je‰tû nastavit. 
Nastavte pfiesnû úhel fiezu, napfi. pomocí 
geometrického trojúhelníku, ‰roub 18 utáhnûte. 
Pfii zpûtném nastavení základové desky do pozice 
0  (normální poloha) stlaãte základovou desku ve 
smûru motoru aÏ do citelného zaskoãení a 
‰roub 18 potom opût utáhnûte.

Pfii fiezání blízko kraje lze základovou desku 
pfiesadit vzad:
·roub 18 uvolnûte ca. o 2 otoãení. Základovou 
desku posuÀte dozadu ve smûru motoru aÏ k 
dorazu a ‰roub opût utáhnûte.

U pfiesazené základové desky lze pracovat 
pouze v pozici 0  (normální pozice).
KruÏítko s vodícím pravítkem 19 a také 
ochranu proti tfiepení fiezu 17 pfiitom nelze 
pouÏít.

Ochrana proti tfiepení fiezu  17 zabraÀuje pfii fiezání 
dfievûn˘ch materiálÛ vytrhávání povrchové vrstvy.
Ochranu proti tfiepení fiezu zatlaãte zespodu do 
základové desky 12. 

Ochranu proti tfiepení fiezu nelze pro 
urãité typy pilov˘ch listÛ (jako napfi. 
pilové listy s velk˘m rozvodem) pouÏít.

Hliníková základová deska 12 vybavená ocelovou 
vloÏkou zabezpeãuje vysokou stabilitu a je bez 
pouÏití kluzného návleku 13 pfiedurãena k práci na 
kovovém povrchu, popfi. necitliv˘ch materiálech.
Pfii práci s materiálem citliv˘m na po‰krábání 
kluzn˘ návlek 13 zabraÀuje po‰kození povrchu.
Kluzn˘ návlek nasaìte vpfiedu na základovou 
desku, vzadu jej pfiitlaãte a nechte zapadnout.

Nastavení pfiedkmitu Nastavení úhlu fiezu (obrázek C)

Pfiestavení základové desky

Ochrana proti tfiepení fiezu

Kluzn˘ návlek základové desky

☞
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Zanofiování
Takto smûjí b˘t opracovány pouze 
mûkké materiály jako dfievo, porobeton, 
sádrokarton atd.

V˘fiezy v materiálu jsou moÏné bez pfiedvrtání díky 
zanofiení za bûhu stroje. Toto vyÏaduje urãité 
zku‰enosti a je moÏné pouze s krátk˘mi pilov˘mi 
listy.
Pfiední hranou základové desky nasaìte stroj na 
obrobek a zapnûte. Stroj tlaãte pevnû proti obrobku 
a pilov˘ list pomalu zanofiujte do 
obrobku (obrázek F).
Pfii dosaÏení poÏadované hloubky fiezu uveìte stroj 
opût do normální pracovní pozice tak, aby 
základová deska dosedala celou svou plochou a po 
fiezné linii lze dále fiezat (obrázek G).
Po ukonãení pracovního procesu stroj nejdfiíve 
vypnûte a následnû vytáhnûte z fiezu.

KruÏítko / vodící pravítko
(Pfiíslu‰enství)
Pomocí kombinovaného kruÏítka s vodícím 
pravítkem 19 lze provést kruhové v˘fiezy nebo 
rovnobûÏné fiezy aÏ do tlou‰Èky materiálu 30 mm 
(viz obr. D/E).
Pro malé polomûry pouÏijte nejlépe úzké pilové 
listy. Vhodné typy mÛÏete pfievzít z tabulek  na 
konci.

KvÛli teplu vznikajícím pfii fiezání kovÛ, naneste 
podél fiezné linie chladící kapalinu popfi. mazací 
prostfiedek.

■ Pfied kaÏdou prací na stroji vytáhnûte zástrãku 
ze zásuvky!

■ Abyste mohli dobfie a bezpeãnû pracovat, 
udrÏujte stroj i vûtrací otvory vÏdy v ãistotû.

■ Aby se zabránilo poruchám funkce dan˘ch 
nadm˘rn˘m zneãi‰t˘ním, nem˘ly by se pra‰né 
materiály jako napfi. sádrokarton opracovávat 
zespodu popfi. opracovávat nad hlavou.

■ Aby byl dlouhodob˘ zaji‰t˘n bezvadn˘ provoz 
stroje, je tfieba SDS-upnutí pilového listu 
pravideln˘ ãistit. To lze provést napfi. lehk˘m 
vyklepáním stroje, jeho základovou deskou na 
rovné plo‰e.

Pfii extrémních podmínkách nasazení se 
mÛÏe pfii opracování kovÛ usazovat uvnitfi 
stroje vodiv˘ prach. Ochranná izolace 

stroje mÛÏe b˘t zkratována. V tûchto pfiípadech 
se doporuãuje pouÏit stacionární odsávací 
zafiízení, ãasto profouknout vûtrací otvory a 
pfiedfiadit ochrann˘ spínaã chybného proudu 
(FI).
Vodicí kladku 8 namazˇte obãas kapkou oleje a 
zkontrolujte, není-li nadmûrnû opotfiebená. Pokud 
ano, je tfieba nahradit ji novou. Tuto práci svûfite 
odborníkovi anebo autorizované servisní dílnû pro 
elektrické náfiadí BOSCH.
Pokud dojde pfies peãlivou v˘robu a nároãné 
kontroly k poru‰e stroje, svûfite provedení opravy 
autorizovanému servisnímu stfiedisku pro 
elektrické ruãní náfiadí firmy Bosch.
Pfii v‰ech dotazech a objednávkách náhradních 
dílÛ uved'te laskavû bezpodmíneãnû desetimístné 
objednací ãíslo podle typového ‰títku stroje.

Tipy pro pouÏití ÚdrÏba a ãi‰tûní
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Zpûtné získávání surovin namísto likvidace 
odpadÛ
Stroj, pfiíslu‰enství a obaly by se mûly dostat do 
okruhu recyclingu, provádûného v souladu se 
zásadami ochrany Ïivotního prostfiedí.
Tento návod je vyti‰tûn na recyclingovém papífie, 
bûlen˘m bez pouÏití chlóru.

Pro umoÏnûní optimálního recyclingu jsou díly 
vyrobené z umûl˘ch hmot opatfieny oznaãením 
materiálu.

Na stroje Bosch poskytujeme záruku v souladu se 
zákonn˘mi pfiedpisy, specifick˘mi pro jednotlivé 
zemû (dokladem je úãet anebo dodací list).
Po‰kození a závady zpÛsobené pfiirozen˘m 
opotfiebením, pfietíÏením anebo nesprávn˘m 
zacházením jsou z rozsahu záruky vylouãeny.
Reklamace mohou b˘t uznány pouze tehdy, 
za‰lete-li nerozebran˘ stroj dodavateli nebo do 
autorizovaného servisního stfiediska pro elektrické 
ruãní náfiadí firmy Bosch.

Mûfiené hodnoty byly zji‰tûny v souladu s 
EN 50 144.
Podle kfiivky A vyhodnocená hladina akustického 
tlaku pfiedstavuje u tohoto  pfiístroje typicky 
83 dB (A). Hladina hluãnosti mÛÏe bûhem práce 
pfiekroãit 85 dB (A). PouÏívejte prostfiedky pro och-
ranu sluchu!
Vibrace ruky a ramene je typicky niÏ‰í neÏ 
2,5 m/s2.

Robert Bosch Odbytová s.r.o.
CZ-14000 Praha 4 - Krã
Pod vi‰Àovkou 25/1661
✆ .......................................................... 02 / 4744
Fax ................................................... 02 / 4744 511

................................................... 02 / 4744 512

Prohla‰ujeme v plné na‰í zodpovûdnosti, Ïe tento
v˘robek je v souladu s následujícími normami nebo
normativními dokumenty: EN 50 144, HD 400
podle ustanovení smûrnic 89/336/EWG, 98/37/EG.

Dr. Gerhard Felten Dr. Eckerhard Strötgen 

Robert Bosch GmbH, Geschäftsbereich Elektrowerkzeuge

Ochrana Ïivotního prostfiedí

Záruka

Informace o hluãnosti a vibracích

Servis

Prohlá‰ení o shodnosti
provedení

Zmûny vyhrazeny
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 1 Nastavovacie koliesko frekvencie zdvihov 
(GST 100 BCE)

 2 Vypínaã / Plynulá regulácia poãtu kmitov
(GST 100 BCE)

 3 Aretaãné tlaãidlo
 4 Kryt pre odsávanie
 5 Ochrana proti dotyku
 6 Zdvíhadlo
 7 Pílov˘ list*
 8 Vodiaca kladka
 9 Páãka SDS  na uvoºnenie pílového listu

 10 Nastavovacia páãka v˘kyvu
 11 Vypínaã odfukovaãa pilín
 12 Vodiace sane
 13 Klzná podloÏka pre vodiace sane
 14 Vetracie otvory
 15 Odsávacie hrdlo
 16 Odsávacia hadica*
 17 Chrániã proti vytrhávaniu píleného materiálu
 18 Skrutka
 19 Paraleln˘ doraz/vyrezávaã kruhov*

*Príslu‰enstvo

Zobrazené alebo opísané príslu‰enstvo nepatrí celé do 
rozsahu ‰tandardnej dodávky.

Bezpeãná práca s náradím je 
moÏná iba vtedy, ak sa dôkladne 
oboznámite s cel˘m návodom na 
pouÏívanie a budete 
bezpodmieneãne dodrÏiavaÈ 
uvedené pokyny.
Okrem toho musíte dodrÏiavaÈ 
priloÏené v‰eobecné 
bezpeãnostné pokyny. Pred 
prv˘m pouÏitím si nechajte 
náradie prakticky predviesÈ.
Ak sa pri práci po‰kodí alebo odpojí 
roztrhne prívodná ‰núra, nedot˘kajte 
jej, ale ihneì vytiahnite zástrãku zo 
zásuvky. Nikdy nepouÏívajte náradie 
s po‰kodenou ‰núrou.
Pri vkladaní a v˘mene pílového 
listu 7 pracujte v rukaviciach.

Pri obrábaní materiálu vytvárajúceho 
piliny pouÏívajte ochranné okuliare.

Pri tak˘ch prácach, kde sa tvorí 
zdraviu ‰kodliv˘ prach, pouÏívajte 
ochrannú masku. 

Technické údaje

Priamoãiara píla GST 100 B GST 100 BCE
Objednávacie ãíslo 0 601 589 0.. 0 601 589 8..
Menovit˘ príkon 600 W 650 W
V˘kon 370 W 400 W
Poãet voºnobeÏn˘ch obrátok 3100 min-1 500 - 3000 min-1

Zdvih 26 mm 26 mm
Elektronická regulácia zdvihu/Constantelectronic – · 
Plynulá regulácia poãtu kmitov – · 
Rezn˘ v˘kon:

· Drevo do 110 mm do 110 mm
· Hliník do 20 mm do 20 mm
· Oceº do 10 mm do 10 mm

·ikmé rezy (doprava, doºava 0 - 45 ° 0 - 45 °
HmotnosÈ (bez príslu‰enstva) 2,3 kg 2,3 kg
Ochranná trieda  / II  / II

Ovládacie prvky Bezpeãnostné pokyny

SK
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Materiál obsahujúci azbest sa 
nesmie obrábaÈ.

Pri práci nikdy nedávajte ruku 
alebo prsty pred pílov˘ list. 
Neodborné pouÏívanie 
príslu‰enstva, ktoré nie je urãené 
pre tento typ náradia, zvy‰uje 
nebezpeãenstvo úrazu a môÏe 
spôsobiÈ po‰kodenie náradia.

■ Náradie, ktoré sa pouÏíva vonku, pripájajte 
zásadne cez istiã s maximálnym spú‰Èacím 
prúdom 30 mA. PouÏívajte len predlÏovaciu 
‰núru s ochrann˘m vodiãom vhodnú do 
vonkaj‰ieho vlhkého prostredia.

■ Pri práci drÏte ruãné náradie vÏdy pevne a 
zabezpeãte si pevn˘ postoj.

■ Prívodnú ‰núru vÏdy odvádzajte od prístroja 
smerom dozadu.

■ Náradie prisúvajte k obrobku iba zapnuté.
■ Línia rezu musí byÈ z hornej i z dolnej strany 

voºná.
■ Pri pílení musia vodiace sane náradia 12 

dosadaÈ na obrobok po celej ploche. Pri 
obrábaní men‰ích alebo ten‰ích obrobkov 
pouÏívajte stabilnú podloÏku alebo pracovn˘ stôl 
(príslu‰enstvo).

■ Po skonãení práce náradie vypnite a rezn˘ 
nástroj vyberajte z náradia aÏ úplnom zastavení 
náradia (nebezpeãenstvo sp‰tného úderu).

■ Po vypnutí náradia nepribrzìovaÈ pohybujúci sa 
pílov˘ list boãn˘m tlakom.

■ PouÏívajte len ostré a bezchybné pílové listy. 
Skrivené alebo neostré pílové listy ihneì 
vymeÀte.

■ Bosch ruãí za správnu ãinnosÈ náradia len 
vtedy, ak k nemu pouÏívate originálne 
príslu‰enstvo.

S pevnou podloÏkou je náradie urãené na rezanie a 
vyrezávanie v dreve, plastoch, kovoch, 
keramick˘ch doskách a v gume. 
Je vhodné na priame i zakrivené rezy s uhlom 
sklonu do 45°. 
Treba dodrÏiavaÈ odporúãania v˘robcov pílov˘ch 
listov.

■ Pred kaÏdou prácou na náradí odpojte 
elektrické napájanie zo siete vytiahnutím 
zástrãky.

Náradie je vybavené systémom 
upínania Bosch SDS (Specia-
Direckt-System). To umoÏÀuje 
jednoduchú a r˘chlu v˘menu 
pílov˘ch listov bez prídavn˘ch 
nástrojov.

ZasuÀte pílov˘ list (zúbkami v smere rezania) do 
zdvíhadla, k˘m nezaskoãí. Pri vkladaní pílového 
listu dajte pozor na to, aby chrbát listu vo‰iel do 
dráÏky vodiacej kladky 8.

Upozornenie: Ak sa 
pílov˘ list nedá vsunúÈ 
do zdvíhadla, pretoÏe 
dráÏky upínaãa 
pílového listu nie sú v 
správnej polohe podºa 
obrázku, posuÀte 
páãku SDS 9 máliãko 
dopredu a opäÈ ju 
uvoºnite.

Pri v˘mene pílového listu uvoºÀovaciu páãku SDS 9 
posuÀte dopredu aÏ na doraz; pílov˘ list sa t˘m 
uvoºní a vypadne (pozri obrázok B).

Pri v˘mene v˘mene pílového listu treba 
náradie drÏaÈ tak, aby pri vyhodení 
pílového listu nemohlo dôjsÈ k zraneniu 
osôb alebo zvierat.

Napätie zdroja elektrického prúdu musí 
zodpovedaÈ údajom na typovom ‰títku náradia.

Zapínanie/vypínanie
Krátkodobé zapnutie
Zapínanie: vypínaã 2 stlaãte.
Vypínanie: vypínaã 2 uvoºnite.
Trvalé zapnutie
Zapínanie: vypínaã 2 stlaãte a v stlaãenej 

polohe ho zaaretujte pomocou 
aretaãného tlaãidla 3.

Vypínanie: vypínaã 2 stlaãte a uvoºnite.

Plynulá regulácia poãtu kmitov
(GST 100 BCE)
Mierny tlak na vypínaã 2 vyvolá nízky poãet kmitov. 
S narastajúcim tlakom sa poãet kmitov zvy‰uje.

PouÏívanie podºa urãenia

Vkladanie/v˘mena pílov˘ch listov

Spustenie

SDS
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Predvoºba frekvencie 
zdvihov/Constantelectronic s 
tlmen˘m rozbehom (GST 100 BCE)
Nastavovacím kolieskom 1 a dá nastavovaÈ 
potrebn˘ poãet zdvihov (aj poãas behu 
priamoãiarej píly).

1 - 2 = malá frekvencia zdvihov 
3 - 4 = stredná frekvencia zdvihov
5 - 6 = veºká frekvencia zdvihov

Vstavan˘ systém pre jemn˘ rozbeh zabraÀuje pri 
zapnutí prudkému rozbehnutiu náradia na vysoké 
obrátky.

Constant-electronic s 
“tachogenerátorom“ udrÏiava 
nastaven˘ poãet obrátok aj pri 
zaÈaÏení na pribliÏne kon‰tantnej 
úrovni.

Potrebn˘ poãet obrátok závisí od materiálu a 
pracovn˘ch podmienok a moÏno ho optimalizovaÈ 
praktickou skú‰kou. Orientaãné údaje nájdete v 
tabuºke v dodatku.
Po dlh‰ej práci s mal˘m poãtom obrátok nechajte 
náradie beÏaÈ cca 3 minúty na maximálne obrátky 
bez zaÈaÏenia.

Ochrana proti dotyku 5 umiestnená na telese 
náradia zabraÀuje moÏnosti neúmyselného dotyku 
pílového listu poãas práce s náradím.

Odsávacie zariadenie zabraÀuje 
väã‰iemu zneãisÈovaniu pracovného 
prostredia, zaÈaÏeniu d˘chacích ciest 
prachom a uºahãuje odstraÀovanie 
brúsneho prachu.

Pri dlh‰ích prácach s drevom alebo pri remeselnom 
vyuÏívaní  pri práci s materiálmi, pri ktor˘ch môÏe 
vznikaÈ zdraviu ‰kodliv˘ prach, treba náradie 
pripojiÈ na externé zariadenie na odsávanie 
prachu.

Odsávacie hrdlo
Odsávacie hrdlo 15 slúÏi na pripojenie vhodnej 
odsávacej hadice.
Pri vkladaní odsávacieho hrdla 15 do vodiacich 
saní 12 dajte pozor, aby plastov˘ nos adaptéra 
zapadol do príslu‰ného v˘rezu na telese motora 
(pozri obrázok).

Na odsávanie moÏno priamo pripojiÈ odsávaciu 15 
hadicu 16 s priemerom ( 19 mm. Pri pouÏití hadice 
s priemerom ( 35 mm  treba pouÏiÈ aj adaptér 
(1 600 499 005 - pozri príslu‰enstvo). 
Náradie sa dá pripojiÈ priamo na zásuvku vysávaãa 
Bosch s diaºkov˘m spú‰Èacím zariadením. Pri 
zapnutí náradia sa vysávaã automaticky zapína.
Aby bolo zaruãené vÏdy optimálne odsávanie 
triesok, treba odsávacie kanáliky pravidelne ãistiÈ.

Kryt
Priehºadn˘ kryt 4 umoÏÀuje zachytávanie triesok a 
keì pouÏívate odsávacie zariadenie, musíte ho 
namontovaÈ vÏdy. 
Nasadenie: Nasaìte kryt spredu na ochranu 

proti dotyku 5.
Demontovanie: Uchopte kryt z bokov; jemne ho 

vypáãte a vytiahnite smerom 
dopredu.

Zariadenie na odfukovanie pilín
Odfukovacie zariadenie privádza urãit˘ prúd 
vzduchu k pílovému listu. To zabraÀuje poãas 
práce prekr˘vanie  rezu vznikajúcimi trieskami. 
Nastavovacou páãkou 11 moÏno prúd vzduchu 
zapínaÈ resp. vypínaÈ.

Ofukovanie zapnúÈ:
pre prácu s drevom, plastmi a 
podobn˘m materiálom s bohatou 
tvorbou triesok.

Ofukovanie vypnúÈ:
pre prácu s kovom a pri pouÏití 
chladiacej mazacej kvapaliny.

Ochrana proti dotyku

Odsávanie prachu s extern˘m 
odsávacím zariadením

1
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V˘kyv pílového listu nastaviteºn˘ v 
‰tyroch  stupÀoch umoÏÀuje 
optimálne zosúladenie postupu 
pílenia (reznej r˘chlosti), rezacieho 
v˘konu a tvaru rezania obrábaného 
materiálu.

Pri kaÏdom pohybe smerom dole sa pílov˘ list 
odtiahne od obrobku, ãím sa zlep‰í odvádzanie 
pilín, zmen‰í sa trecie teplo a predæÏi sa ÏivotnosÈ 
pílového listu. Súãasne sa zníÏením potrebnej sily 
posuvu sa zníÏi námaha pri práci.
Nastavovacia páãka 10 umoÏÀuje nastavenie 
v˘kyvu v ‰tyroch stupÀoch. Prepínanie sa môÏe 
robiÈ aj vtedy, keì je náradie zapnuté:

StupeÀ  0:
v˘kyv vypnut˘

StupeÀ I:
mal˘ v˘kyv

StupeÀ II:
stredn˘ v˘kyvg

StupeÀ III:
veºk˘ v˘kyv

Pri nastavovaní v˘kyvu dodrÏiavajte 
nasledovné zásadné pravidlá: 
– StupeÀ v˘kyvu nastavujte t˘m men‰í, ãím 

jemnej‰ia a ãistej‰ia má byÈ hrana rezu, prípadne 
ho vypínajte celkom.

– Pri rezaní tenk˘ch materiálov ako napr. plech, 
pracujte bez v˘kyvu (stupeÀ 0).

– Pri pílení tvrd˘ch materiálov, napr. ocele, 
pracujte s mal˘m v˘kyvom;

– Pri rezaní mäkk˘ch materiálov ako napr. mäkké 
drevo môÏete pracovaÈ s maximálnym v˘kyvom.

Optimálne nastavenie zistite skusmo. Orientaãné 
údaje nájdete aj v aj v pripojenej tabuºke.

Pred nastavením uhla rezu (napr. pri 
‰ikm˘ch rezoch) demontujte odsávacie 
hrdlo 15.

Po uvoºnení skrutky 18 a ºahkom posunutí v smere 
pílového listu sa dajú vodiace sane 12 plynule 
vyklopiÈ doºava alebo doprava aÏ do maximálneho 
uhla 45 stupÀov.
Po hrubom nastavení skrutku 18 utiahnite natoºko, 
aby sa vodiace sane 12 dali e‰te prestavovaÈ. Uhol 
rezu nastavte presne, napr. pomocou presného 
uhlomera. Skrutku 18 utiahnite. 
Pri vracaní vodiacich saní do polohy 0° (normálna 
poloha), zatlaãte jemne vodiace sane smerom k 
motoru, k˘m nezaskoãia a skrutku 18 opäÈ 
dotiahnite.

Pri rezaní pri okraji obrobku sa dajú vodiace sane 
posunúÈ dozadu:
Uvoºnite skrutku 18 cca o 2 obrátky. Vodiace sane 
posuÀte dozadu aÏ na doraz smerom k motoru a 
skratku opäÈ napevno dotiahnite.

Keì sú sane posunuté, dá sa pracovaÈ iba s 
uhlom 0° (normálna poloha).
Prípravok na rezanie kruhov˘ch 
otvorov/rovnobeÏné vedenie rezov 19 ako 
aj chrániã proti vytrhávaniu píleného 
materiálu 17 sa pri tom nesmú pouÏívaÈ.

Chrániã proti vytrhávaniu píleného materiálu 17 
zabraÀuje vytrhávaniu vlákien dreven˘ch 
obrobkov.
Zatlaãte chrániã zdola do vodiacich saní 12. 

Chrániã proti vytrhávaniu píleného 
materiálu  sa pri niektor˘ch typoch 
pílov˘ch listov nemôÏe pouÏívaÈ (napr. 
pílové listy s rozvodom).

Hliníkové vodiace sane 12 s oceºovou vloÏkou 
zabezpeãujú maximálnu stabilitu a sú urãené na 
obrábanie kovov˘ch a in˘ch odoln˘ch materiálov aj 
bez pouÏitia klznej podloÏky 13.
Pri obrábaní materiálov s moÏnosÈou po‰kriabania 
povrchu klzná podloÏka 13 zabraÀuje po‰kodeniu 
citlivého povrchu obrobku.

Nastavenie v˘kyvu Nastavenie uhla rezu (obr. C)

Posúvanie vodiacich saní

Chrániã proti vytrhávaniu píleného 
materiálu

Klzná podloÏka

☞
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Pri nasadzovaní klznej podloÏky nasuÀte podloÏku 
vpredu  na vodiace sane, zatlaãte zadnú ãasÈ 
podloÏky, aby zaskoãila.

Pílenie zapichnutím
Pílenie zapichnutím sa smie pouÏívaÈ len 
pri mäkk˘ch materiáloch ako drevo, 
plynov˘ betón, sadrokartón atì.

V˘rezy sa dajú robiÈ do dreva bez predv⁄tania 
otvoru zapichnutím pohybujúceho sa pílového listu 
do materiálu. Táto ãinnosÈ si v‰ak vyÏaduje urãitú 
prax a je moÏná len s krátkymi pílov˘mi listami:
Prednou hranou vodiacich saní priloÏte náradie na 
obrobok a zapnite ho. Náradie drÏte pevne a 
pritláãajte ho proti obroku a pílov˘ list pomaly 
zapichujte do obroku (obraz F).
Po dosiahnutí potrebnej hæbky rezu náradie dajte 
späÈ do normálnej pracovnej polohy, aby vodiace 
sane priliehali k obrobku celou plochou a 
pokraãujte v pílení (obraz G). 
Po skonãení práce prístroj najprv vypnite, aÏ potom 
vytiahnite z rezu.

Prípravok na rezanie kruhov˘ch 
otvorov/vedenie rovnobeÏn˘ch 
rezov - paraleln˘ doraz (Príslu‰enstvo)
Kombinovan˘m prípravkom na vyrezávanie 
kruhov˘ch otvorov/paraleln˘m dorazom 19 
môÏete robiÈ kruhové v˘rezy alebo paralelné rezy 
aÏ do hrúbky materiálu 30 mm (pozri obrázky D/E).
Pri úzkych krivkách je najlep‰ie pouÏiÈ tenké pílové 
listy. Vhodné typy nájdete v tabuºke na zadn˘ch 
stranách. 

Pri rezaní kovov˘ch obrobkov  vzniká pozdæÏ rezu 
teplo, ktoré zníÏite pomocou chladiaceho a resp. 
mazacieho prostriedku. 

■ Pred akoukoºvek prácou na náradí vytiahnite 
zástrãku prívodnej ‰núry zo zásuvky.

■ UdrÏujte náradie vÏdy v ãistote, aby ste mohli 
pracovaÈ správne a bezpeãne.

■ Aby ste sa vyhli funkãn˘m poruchám následkom 
nadmierneho zneãistenia náradia, nereÏte zdola 
ani nad hlavou materiály, ktoré tvoria zv˘‰ené 
mnoÏstvo prachu, napr. sadrokartón a pod.

■ Na zabezpeãenie dlhodobej bezchybnej 
prevádzky náradia upínací mechanizmus 
pílového listu SDS pravidelne ãistite. Dá sa to 
urobiÈ napríklad aj jemn˘m vyklepaním náradia 
niekoæk˘mi údermi vodiacich saní o rovnú 
plochu.

V extrémnych podmienkach sa môÏe vo 
vnútri prístroja pri opracovávaní kovov 
usádzaÈ jemn˘ vodiv˘ prach. To môÏe 

negatívne ovplyvniÈ ochrannú izoláciu náradia. 
V tak˘chto prípadoch odporúãame pouÏiÈ 
stacionárne odsávacie zariadenie, ãastej‰ie 
prefúkanie vetracích otvorov a zapojenie 
náradia cez istiã.
Vodiacu kladku 8 treba príleÏitostne premazaÈ 
kvapkou oleja a skontrolovaÈ jej opotrebenie. Ak je 
kladka opotrebená, treba ju daÈ vymeniÈ .
Ak by na náradí napriek starostlivej v˘robe a 
kontrole predsa vznikla porucha, nechajte opravu 
vykonaÈ autorizovanému servisnému stredisku 
Bosch pre elektrické ruãné náradie.
Ak poÏadujete informácie alebo objednávate 
náhradné diely, uvádzajte prosím bezpodmieneãne 
10-miestne objednávacie ãíslo náradia!

Recyklovanie namiesto likvidácie odpadu
Náradie, príslu‰enstvo a obaly by ste mali odovzdaÈ 
na recyklovanie.
Tento návod je vyroben˘ z recyklovaného papiera 
bez pouÏitia chlóru.
Na uºahãenie recyklácie sú jednotlivé pouÏité plasty 
oznaãenie.

Tipy pre pouÏívateºa

âistenie a údrÏba

Ochrana Ïivotného prostredia
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Na v‰etky v˘robky znaãky Bosch poskytujeme 
záruku podºa príslu‰n˘ch ustanovení krajiny 
dovozu (po predloÏení faktúry alebo dodacieho 
listu).
Závady, ktoré vznikli chybou materiálu alebo 
v˘robnou chybou, vám budú bezplatne opravené 
alebo príslu‰né dielce budú vymenené.
Reklamácie, môÏete uplatniÈ len za predpokladu, 
Ïe chybn˘ v˘robok odovzdáte (odo‰lete) predajcovi 
alebo servisnému stredisku Bosch v nerozobratom 
stave.

Namerané hodnoty zodpovedajú EN 50 144.
Meraná hladina akustického tlaku je 83 dB (A). Hla-
dina hluku môÏe pri práci prekroãiÈ 85 dB (A). Noste 
ochranu sluchu.

Vibrácia rukov‰tí je zvyãajne men‰ia ako 2,5 m/s2.

BSC SLOVAKIA
Elektrické ruãné náradie
Hlavná 5
038 52 Suãany
✆  ................................................ 0842 / 293 324
Fax ................................................ 0842 / 293 525

Na vlastnú zodpovednosÈ vyhlasujeme, Ïe tento
v˘robok je v súlade s nasledovn˘mi normami alebo
normatívnymi predpismi: EN 50 144, HD 400 podºa
ustanovení smerníc 89/336/EWG, 98/37/EG.

Dr. Gerhard Felten Dr. Eckerhard Strötgen 

Robert Bosch GmbH, Geschäftsbereich Elektrowerkzeuge

Záruka

Informácie o hluãnosti/vibráciách

Servis a poradenské sluÏby

Vyhlásenie o konformite

V˘robca si vyhradzuje právo zmien
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 1 Rezgésszámelœválasztó tárcsa (GST 100 CE)

 2 Be-/Ki-kapcsolób / Fokozatmentes 
löketszámszabályozás (GST 100 CE)

 3 Rögzítœgomb
 4 Elszívófedél

 5 Kézvédœlap

 6 Lengœrúd

 7 Færészlap*

 8 Vezetœ görgœ

 9 SDS-kapcsolókar a færészlap reteszelésének 
feloldásához

 10 Elœtolás-beállítókar

 11 A forgácskifúvóberendezés kapcsolója

 12 Talplemez

 13 Csúszósaru a talplemezhez

 14 Szellœzœnyílások

 15 Elszívócsonk

 16 Elszívótömlœ*

 17 Forgács-felszakadásgátló

 18 Csavar

 19 Párhuzamos ütközœ / körvágó*

*Külön tartozék

Az ábrákon feltüntetett vagy a szövegben leírt 

tartozékok részben nem képezik a szállítás terjedelmét

Ezzel a készülékkel csak akkor 

lehet veszélytelenül dolgozni, ha a 

kezelœ a munka megkezdése elœtt a 

használati utasítást és a biztonsági 

elœírásokat végig elolvassa és az 

azokban található utasításokat 

szigorúan betartja. 

Ezen kívül a mellékelt füzetben 

található általános jellegæ 

biztonsági elœírásokat is be kell 

tartani. A kezelœt a készülék elsœ 

használatbavétele elœtt gyakorlati 

oktatásban kell részesíteni.

Ha a munka során a hálózati 
csatlakozó kábel megsérül, vagy 
megszakad, akkor a kábelt ne 
érintsük meg, hanem azonnal húzzuk 
ki a dugaszoló csatlakozót a 
dugaszoló aljzatból. Sérült kábellel 
dolgozni tilos.

Az 7 færészlap beszerelésénél és 
kicserélésénél viseljen védœkesztyæt.

Olyan anyagok megmunkálásánál, 
amelyekben sok forgács keletkezik, 
viseljen védœszemüveget.

A készülék mæszaki adatai

Kézi szúrófærész GST 100 B GST 100 BCE

Megrendelési 0 601 589 0.. 0 601 589 8..
Névleges felvett teljesítmény 600 W 650 W
Leadott teljesítmény 370 W 400 W
Üresjárati rezgésszám 3100 / perc 500 - 3000 / perc 
Löket 26 mm 26 mm
Rezgésszám-elœválasztás/Constantelectronic – ·
Fokozatmentes löketszámszabályozás – ·
Vágásmélység:

· l fában 110 mm-ig 110 mm-ig
· l alumíniumban 20 mm-ig 20 mm-ig
· l acélban (ötvözetlen) 10 mm-ig 10 mm-ig

Ferde irányú vágás (jobb/bal) 0 - 45 ° 0 - 45 °
Súly (külön tartozékok nélkül) 2,3 kg 2,3 kg
Védelmi osztály  / II  / II

A készülék részei Biztonsági elœírások és

balesetvédelem

H
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Olyan munkafolyamatoknál, amelyek 
során az egészségre káros por 
keletkezik, viseljen porvédœ álarcot. 
Azbeszttartalmú anyagokat a 
készülékkel tilos megmunkálni.

Munka közben sohase vezesse a 
kezét vagy az ujját a færészlap elœtt.

Az olyan külön tartozékok 

szakszerætlen alkalmazása, 

amelyek nem ehhez a készülékhez 

készültek, megnöveli a 

balesetveszélyt és a készülék 

megkárosodásához vezethet.

■ Ha a szabadban dolgozunk, akkor a készüléket csak 
egy olyan, FI-típusú hibaáram-védœrelén keresztül 
kapcsoljuk rá a hálózatra, amelynek kioldási árama 
nem haladja meg a 30 mA-t. Csak a szabadban 
végzett munkához engedélyezett, fröccsenœ víz ellen 
védett kivitelæ meghosszabító kábelt használjunk.

■ A készüléket a munka során mindíg erœsen tartsa és 
gondoskodjon arról. hogy mindig szilárd, biztos 
alapon álljon.

■ A kábelt mindíg csak hátrafelé vezessük el a 
készüléktœl. 

■ A készüléket csak bekapcsolt állapotban vezessük rá 
a megmunkálásra kerülœ munkadarabra.

■ A færészlap mozgási tartományának a 
megmunkálásra kerülœ munkadarab alatt és felett 
akadálymentesnek kell lennie.

■ A færészelés során a 12 talplemeznek mindig teljes 
felületével fel kell feküdnie a megmunkálásra kerülœ 
felületre. Kisebb, vagy vékonyabb munkadarabok 
megmunkálásához a munkadarabot egy stabil alapra 
kell fektetni, vagy færészasztalt (külön tartozék) kell 
használni.

■ A munkamenet befejezése után a készüléket 
kapcsoljuk ki; a færészlapot csak azután húzzuk ki a 
vágatból, és a færészt csak akkor tegyük le, ha az már 
teljesen leállt (visszaütési veszély).

■ Kikapcsolás után a færészlapot nem szabad 
oldalirányú ellenterheléssel lefékezni.

■ Csak éles, kifogástalan állapotú færészlapokat 
használjon. A repedt, meggörbült, vagy már életlenné 
vált færészlapokat azonnal cserélje ki.

■ Bosch csak akkor szavatolja a készülék 

zavarmentes mæködését, ha ahhoz csak eredeti 

Bosch-gyártmányú tartozékokat használunk.

A készülék rögzített, fából, mæanyagokból, 
fémekbœl, kerámialapokból és gumiból készült 
munkadarabok elvágására, valamint ezen 
anyagokban végzett kivágásokra szolgál. 

A készülékkel egyenes- és görbevonalú, max. 45°-
os illesztési szögæ vágásokat lehet végezni. 

Célszeræ csak a javasolt færészlapokat használni.

■ A készüléken végzendœ bármely munka 

megkezdése elœtt húzza ki a csatlakozó dugót a 

dugaszoló aljzatból.

A készülék egy Bosch-SDS 

(Special-Direct-System) 

gyorsbefogórendszerrel van 

felszerelve, amelynek segítségével 

a færészlapok külön szerszám 

nélkül, egyszeræen és gyorsan 

kicserélhetœk.

Tolja be a færészlapot (a fogaknak a vágás irányába 
kell mutatniuk) a lengœrúdba, amíg az érezhetœen be 
nem ugrik. A færészlap behelyezésekor ügyeljen 
arra, hogy a færészlap hátsó éle a 8 vezetœgörgœ 
hornyában feküdjön. 

Figyelem: ha a 
færészlapot nem lehet 
bedugni a lengœrúdba, 
mert a færészlap 
felvételére szolgáló 
nyílásban a hornyok 
más irányba mutatnak, 
mint az ábrán, akkor 
nyomja kissé elœre, 
majd ismét engedje el a 
SDS-kapcsolókart.

A færészlap kicseréléséhez nyomja ütközésig
elœre a 9 SDS-kapcsolókart, ekkor a færészlap 
reteszelése feloldódik és a készülék kiveti a 
færészlapot (lásd a a "B" ábrán).

A færészlap kicserélésekor a készüléket 

úgy kell tartani, hogy a færészlap 

kivetésekor se személyek, se állatok ne 

sérülhessenek meg.

Az áramforrás feszültségének meg kell egyeznie a 
készüléken elhelyezett gyári táblán megadott 
feszültséggel.

Ki- és bekapcsolás

Pillanatkapcsolás

Bekapcsolás: A KI/BE-kapcsolót 2 megnyomjuk.
Kikapcsolás: A KI/BE-kapcsolót 2 elengedjük.
Folyamatos üzem:

Bekapcsolás: A KI/BE-kapcsolót 2 megnyomjuk és 
azt a rögzítœ gomb 3 segítségével 
benyomott állapotban rögzítjük.

Kikapcsolás: A KI/BE-kapcsolót 2 újra 
megnyomjuk és elengedjük.

Rendeltetésszeræ használat

A færészlap berakása / kicserélése

Üzembehelyezés

SDS
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Fokozatmentes löketszámszabályozás 

(GST 100 BCE)

A Be-/Kikapcsolóra 2 gyakorolt kismértékæ nyomás 
alacsony löketszámhoz vezet. A nyomás 
növelésével a löketszám is magasabb lesz.

Rezgésszám elœválasztás/

Constantelectronic lökésmentes 

indítással (GST 100 BCE)

Az 1 rezgésszámbeállító tárcsával a szükséges 
rezgésszám (üzem közben is) beállítható.

1 - 2 = alacsony rezgésszám

3 - 4 = közepes rezgésszám

5 - 6 =magas rezgésszám

A beépített lökésmentes indítóelektronika a 
bekapcsolásnál meggátolja a berendezés 
lökésszeræ felfutását.

A rövid idœtartamú lökésmentes indítási periódus 
után a készülék beáll az elœreválasztott 
rezgésszámra.

A "Tachogenerátor"-ral felszerelt 
Constantelektronic-berendezés a 
fordulatszámot terhelés alatt is 
gyakorlatilag állandó értéken tartja.

A szükséges rezgésszám a megmunkálásra kerülœ 
anyag tulajdonságaitól függ, és azt gyakorlati 
próbákkal kell meghatározni: Erre vonatkozóan a 
függelékben található táblázat is tartalmaz adatokat.

Ha a készüléket hosszabb ideig alacsony 
fordulatszámmal használta, úgy azt hætés céljából 
idœrœl idœre maximális fordulatszám mellett 
kapcsolja át kb. 3 percre üresjáratra. 

A készülék házára felszerelt 5 kézvédœlap a 
készülék mæködése alatt meggátolja a færészlap 
véletlen megérintését. 

A porelszívás meggátolja az erœsebb 
elszennyezœdést, lényegesen 
csökkenti a belégzésre kerülœ levegœ 
portartalmát és megkönnyíti a por 
összegyüjtését és eltávolítását.

Fafelületek hosszabb ideig tartó megmunkálásakor, 
vagy olyan anyagok ipari jellegæ megmunkálásakor, 
amelynek során az egészségre ártalmas por 
keletkezik, a készüléket egy erre alkalmas külsœ 

porelszívó berendezéshez kell kapcsolni.

Elszívócsonk

A 15 elszívócsonk egy megfelelœ elszívótömlœ 
csatlakozására szolgál.

Amikor behelyezi a 15 elszívócsonkot a 12 
talplemezbe, ügyeljen arra, hogy az elszívó adapter 
mæanyagcsapja benyúljon a motorházon erre a célra 
kiképzett furatba (lásd az ábrán).

A porelszívásra szolgáló 19 mm-es átmérœjæ 
elszívótömlœt 16 elszívótömlœt közvetlenül rá lehet 
kapcsolni a 15 elszívócsonkra. Ha a 35 mm-es 
atmérœjæ elszívótömlœ kerül alkalmazásra, akkor 
annak csatlakoztatásához még egy adapterre 
(1 600 499 005 - lásd a külön tartozékoknál) is 
szükség van.

A csiszológép csatlakozó dugóját egy távirányításos 
indítóberendezéssel ellátott BOSCH univerzális 
porszívó dugaszoló aljzatába is be lehet dugni, 
ekkor a készülék bekapcsolásakor a porszívó is 
automatikusan beindul.

A forgácsok folyamatos optimális elszívásának 
biztosítására az elszívócsatornákat illetve az 
elszívóadaptert rendszeresen meg kell tiszítani.

Elszívófedél

Az átlátszó 4 elszívófedél a forgácsok felfogására 
szolgál, így annak a porelszívás alkalmazásakor 
mindíg a helyén kell lennie.
Felszerelés: Tegye fel elülrœl az elszívófedelet 

a 5 kézvédœlapra, majd nyomja be, 
amíg az be nem ugrik a helyére.

Leszerelés: Fogja meg oldalról az 
elszívófedelet, kissé fordítsa el, 
majd elœre mutató irányban húzza ki 
az elszívófedelet.

Forgácskifúvóberendezés

A forgácskifúvóberendezés levegœáramot vezet a 
færészlaphoz. Ez meggátolja, hogy munka közben a 
forgácsok eltakarják a vágási vonalat. A 11 
kapcsolókar a levegœáram ki- és bekapcsolására 
szolgál.

Kézvédele

Porelszívás külsœ porszívóvalg

1
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A forgácskifúvóberendezést be kell 

kapcsolni:

fában, mæanyagban és hasonló 
anyagokban végzett munkáknál, ahol 
nagy forgácsmennyiség képzœdik.

A forgácskifúvóberendezést ki kell 

kapcsolni:

fémekben végzett munkáknál, 
valamint hætœ- és kenœfolyadék 
alkalmazásakor.

A 4 fokozatban beállítható elœtolás 
lehetœvé teszi, hogy færészlap 
elœrehaladását (a vágási 
sebességet), a vágási teljesítményt 
és a vágási él kialakítását a 
megmunkálásra kerülœ anyag 
tulajdonságainak megfelelœen be 
lehessen állítani. 

A lefelé haladó mozgás során a fürészlap nem vág 
bele a megmunkálásra kerülœ anyagba. Ennek 
eredményeképpen a forgácskivetés könnyebben 
megvalósítható, a surlódási hœ észrevehetœ 
mértékben csökken és a færészlap élettartama 
megnövekszik. Ezzel egyidejæleg az elœtoláshoz 
szükséges erœ csökken, így a géppel hosszabb ideig 
lehet az elfáradás veszélye nélkül dolgozni. 

A 10 elœtolás-beállítókar segítségével az elœtolást 
négy különbözœ fokozatban lehet beállítani. Az 
egyes fokozatok között a færész mæködése közben 
is át lehet kapcsolni:

"0"  fokozat:

az elœtolás ki van kapcsolva

"I"  fokozat:

kismértékæ elœtolás

"II"  fokozat:

közepes elœtolás

"III"  fokozat:

nagymértékæ elœtolás

Az elœtolás beállításánál a következœ 

szabályokat kell figyelembe venni: 

– az elœtolást annál alacsonyabbra kell beállítani, 
illetve szükség esetén teljesen ki kell kapcsolni, minél 
finomabb és tisztább vágási élet akar elérni.

– vékony munkadarabok (például lemezek) 
megmunkálásakor az elœtolást ki kell kapcsolni ("0" 
fokozat).

– kemény anyagok (például acél) megmunkálásához 
minimális elœtolást kell beállítani.

– a legtöbb puha anyagban, például fában, és a 
száliránynak megfelelœ vágás esetén maximális 
elœtolást is be lehet állítani.

Az optimális elœtolást néhány gyakorlati próbával is 
meg lehet határozni. Ezzel kapcsolatban a 
használati utasítás végén található táblázat is 
tartalmaz adatokat.

A vágási szög megváltoztatása elœtt 

(például ferde levágáshoz) a 15 

elszívócsonkot el kell távolítani.

A 18 csavar meglazítása után a tolja el kissé a 12 
talplemezt a færészlap felé. Ezután a 12 talplemezt 
akár jobbra, akár balra max. 45°-ra 
fokozatmentesen el lehet fordítani.

A kívánt helyzet durva beállítása után húzza meg 
a 18 csavart annyira, hogy a 12 talplemezt még 
éppen hogy el lehesesen fordítani. Ezután a vágási 
szöget - például egy geodétikus háromszög 
alkalmazásával - pontosan állítsa be, majd húzza 
ismét meg feszesre a 18 csavart. 

A talplemeznek a 0°-os (normális) helyzetbe való 
visszaállításához a talplemezt annak érezhetœ 
beugrásáig kissé a motor felé kell nyomni, majd a 18 
csavart ismét feszesre meg kell húzni.

Ha a munkadarab szegélyéhez közel kell dolgozni, 
akkor ehhez a talplemezt hátrafelé el lehet tolni:

A 18 csavart kb. két teljes fordulattal lazítsa meg, 
tolja el a talplemezt ütközésig hátra, a motor felé, 
majd húzza meg ismét feszesre a csavart.

A  talplemez hátratolt helyzetében csak 0°-os 
(normális) állásban (vagyis a færészlap 
függœleges helyzetében) lehet dolgozni.

A 19 körvágót / párhuzamos ütközœt, 

valamint a 17 forgácsfelszakadásgátlót  

ekkor nem lehet használni.

Az elœtolás beállítása

A vágási szög beállítása 

(lásd a "C" ábrán)

A talplemez eltolása

☞
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A 17 forgácsfelszakadásgátló faanyagokban végzett 
munkáknál meggátolja a munkadarab felületének 
felszakítását.

A  forgácsfelszakadásgátlót alulról kell a 12 
talplemezbe bepattintani. 

A forgácsfelszakadásgátlót egyes 

færészlap-típusokhoz (például terpesztett 

fogú færészlapoknál) nem lehet használni.

Az acélbetéttel felszerelt 12 alumínium-talplemez 
igen nagy stabilítást biztosít és a 13 csúszósaru 
nélkül is alkalmas fémek és más, nem túl érzékeny 
felületæ anyagok megmunkálására.

Karcolásra érzékeny anyagból készült 
munkadarabok megmunkálásakor a 13 csúszósaru 
alkalmazása megakadályozza az érzékeny felületen 
a karcolásokat.

A csúszósaru felszereléséhez azt elœlrœl be kell 
akasztani a talplemezbe, hátul fel kell nyomni, amíg 
érezhetœen be nem ugrik. 

Süllyesztve færészelés

A süllyesztve færészelést csak puha 

anyagokban, például fában, gázbetonban, 

gipszkartonban, stb. szabad alkalmazni.

Faanyagokban a vágást elœfúrás nélkül, bekapcsolt 
géppel történœ süllyesztéssel is meg lehet kezdeni. 
Ehhez azonban bizonyos gyakorlatra van szükség 
és a süllyesztést csak rövid færészlappal lehet 
végrehajtani.

A süllyesztéshez helyezze fel a készüléket a 
talplemez elsœ élével a megmunkálásra kerülœ 
munkadarabra, majd kapcsolja be a készüléket. 
Ezután nyomja rá a készüléket a munkadarabra és 
lassan süllyessze be abba a færészlapot („F“ ábra). 
A szükséges vágási mélység elérésekor hozza a 
készüléket ismét a normális helyzetbe, úgy hogy a 
talplemez ismét egész felületével felfeküdjön a 
munkadarabra, és a kijelölt vonal mentén folytassa a 
vágást („G“ ábra).
A munka befejezése után a készüléket elœször 
kapcsolja ki, majd, húzza ki a færészlapot a 
munkadarabból. 

Körvágó / párhuzamos ütközœ
(külön tartozék)

A kombinált 19 körvágóval/párhuzamos ütközœvel 
30 mm-t meg nem haladó vastagságú anyagokban 
lehet köralakú, vagy párhuzamos vágásokat végezni 
(lásd a D/E ábrát).

Kis sugarú görbék vágásához a legcélszeræbb 
keskeny færészlapokat használni. Az erre a célra 
alkalmas færészlap-tipusokat az utolsó oldalakon 
található táblázat tartalmazza.

A fémek vágásánál keletkezœ felmelegedés miatt 
célszeræ a megmunkálásra kerülœ munkadarabra a 
vágási vonal mentén hætœ- illetve kenœanyagot 
felvinni.

■ A csatlakozó dugaszolót a berendezésen végzendœ 
bármely munka megkezdése elœtt húzzuk ki a 
dugaszoló aljzatból.

■ A sikeres és biztonságos munka érdekében a 
készüléket és annak szellœzœnyílásait mindig tisztán 
kell tartani.

■ A túl nagy mértékæ beszennyezœdés következtében 
fellépœ mæködési zavarok megelœzésére a 
megmunkálás közben erœsen porkeltœ anyagokat, 
mint például a gipszkartont ne vágja alulról, illetve 
ilyen anyagokat ne munkáljon meg a feje felett.

■ A készülék hosszútávon is zavarmentes 
mæködésének biztosítására az SDS-befogóegységet 
rendszeresen meg kell tisztítani. Ezt például a 
készülék talplemezének egy sima felülethez való 
nem túl erœs hozzáütögetésével lehet megvalósítani.

Különösen nehéz munkakörülmények 

mellett a fémmegmunkálás során a 

készülék belsejében elektromosan vezetœ 

por rakódhat le. Ez a por hátrányosan 

befolyásolhatja a készülék védœszigetelését. 

Ilyen esetekben használjunk állványos 

elszívóberendezést, a készülék szellœzœnyílását 

gyakran fújjuk át és a hálózati csatlakozó elé 

szereljünk be egy hibaáram-relét (FI).

A vezetœ görgœt 8 idœnként egy-egy csepp olajjal 
meg kell kenni; ilyenkor célszeræ az elhasználódás 
mértékét is ellenœrizni. Ha a vezetœ görgœ hosszabb 
használat után már elkopott, úgy azt egy 
szakemberrel, vagy erre feljogosított BOSCH 
elektromos szerszám ügyfélszolgálattal ki kell 
cseréltetni.

Ha a berendezés a gondos gyártási és ellenœrzési 
eljárás ellenére egyszer mégis meghibásodna, úgy 
javításával csak egy erre feljogosított BOSCH 
elektromos kézi szerszám szervízt bízzunk meg.

Ha a készülékkel kapcsolatos kérdéseink vannak, 
vagy tartalék alkatrészeket akarunk megrendelni, 
okvetlenül adjuk meg a készüléken elhelyezett gyári 
táblán található tízjegy megrendelési számot.

Forgácsfelszakadásgátló

Csúszósaru a talplemezhez

Alkalmazási ötletek

Karbantartás és tisztítás
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Nyersanyag-újrafelhasználás hulladék-

eltávolítás helyett

A készüléket, annak tartozékait és a 
csomagolóanyagokat a környezetvédelmi 
követelményeknek megfelelœ módon újra fel kell 
használni.

Ez a használati utasítás klórmentes, hulladékból 
elœállított papírból készült.

A készülék mæanyagból készült alkatrészeit 
megfelelœ jelölésekkel láttuk el, így azokat az egyes 
anyagfajták szerint osztályozva lehet a 
gyüjtœpontokban felvenni.

A BOSCH-gyártmányú készülékekre a törvényes, 
illetve az adott országban érvényes 
rendelkezéseknek megfelelœ jótállást vállalunk (a 
készülék megvásárlását, illetve annak vásárlási 
dátumát a számlával, vagy a szállítólevéllel lehet 
igazolni).

A természetes elhasználódás, túlterhelés illetve 
szakszerætlen kezelés következtében bekövetkezett 
károkra a jótállás nem vonatkozik.

A reklamációk jogosult voltát csak akkor ismerhetjük 
el, ha Ön a készüléket vagy a szállító cégnek, vagy 
egy BOSCH elektromos kéziszerszám-mæhely 
ügyfélszolgálatához megbontatlanul beküldi.

A mérési adatok az EN 50 144 szabványnak 
megfelelœen kerültek meghatározásra.

A berendezés mért hangnyomásszintje tipikus 
esetben 83 dB (A). A zajszint munka közben 
meghaladhatja a 85 dB (A) értéket. Viseljünk 
fülvédœt!

A kar és a kéz vibrációja tipikus esetben 2,5 m/s2 
alatt van.

H-1103 Budapest
Gyömröi út. 120
✆ ...................................................... (1) 431-3818

Fax ...................................................... (1) 431-3835

Saját kizárólagos felelœsségünkre kijelentjük, hogy
ez a termék megfelel a következœ normáknak,
szabványoknak, illetve normatív doku
mentációknak: EN 50 144 és HD 400 a
89/336/EWG és 98/37/EG irányelvek rendelkezései
sze rint.

Dr. Gerhard Felten Dr. Eckerhard Strötgen 

Robert Bosch GmbH, Geschäftsbereich Elektrowerkzeuge

Környezetvédelem

Jótállás

Zaj és vibráció

Szerviz

Nyilatkozat 

A változtatás joga fenntartva
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 1 Колесик для предварительной установки числа 
ходов (GST 100 BCE)

 2 Кнопка включения - выключения / Плавное 
регулирование числа ходов (GST 100 BCE)

 3 Фиксирующая кнопка

 4 Защитный колпак для отсасывания опилок / пыли

 5 Защита от прикосновения

 6 Толкатель

 7 Пильное полотно* 

 8 Направляющий ролик

 9 Рычаг (системы SDS) для раскрепления пильного 
полотна

 10 Рычаг для регулирования маятникового хода

 11 Выключатель приспособления для сдувания 
опилок

 12 Опорная плита

 13 Опорный башмак для опорной плиты

 14 Вентиляционные прорези

 15 Патрубок для отсасывания (опилок/пыли)

 16 Шланг для отсасывания*

 17 Спецзащита для избежания вырывания материала 
возле кромок резки

 18 Винт

 19 Параллельный упор / приспособление для 
пиления по окружности*

*Принадлежности

Изображенные или описанные принадлежности не в 
обязательном порядке должны входить в комплект 
поставки.

Безопасная работа с прибором 
возможна только после 
ознакомления с инструкцией по 
эксплуатации и с указаниями по 
технике  безопасности в полном 
объёме и при строгом соблюдении 
содержащихся в них указаний. 

Дополнительно требуется 
соблюдать общие указания по 
технике безопасности, 
содержащиеся в прилагаемой 
брошюре. Перед первым 
использованием (инструмента) Вам 
необходимо пройти практический 
инструктаж.

Если при работе кабель питания от 
электросети будет повреждён или 
перерезан, кабель не трогать, а сразу 
вытаскивать штепсельную вилку из 
сетевой розетки. Ни в коем случае не 
допускается использовать прибор с 
повреждённым кабелем.

Для вставления и замены пильного 
полотна 7 носить защитные руквавицы.

При обработке материала  для 
которого характерно интенсивное 
образование опилок  носить защитные 
очки.

Технические данные инструмента

Электроножовка с жёстким полотном
(совершающим маятниковое возвратно-
поступательное движение)

GST 100 B GST 100 BCE

Номер для заказа 0 601 589 0.. 0 601 589 8..

Номинальная потребляемая мощность 600 Вт 650 Вт

Отдаваемая мощность 370 Вт 400 Вт

исло ходов на холостом ходу 3100 мин-1 500 - 3000 мин-1

Длина хода 26 мм 26 мм

Предварительная установка числа ходов /электроника 
постоянной скорости вращения

– •

Плавное регулирование числа ходов – •
Режущая способность при резке:

• дерева до 110 мм до 110 мм

• алюминия до 20 мм до 20 мм

• стали, нелегированной до 10 мм до 10 мм

Резание под наклоном (направо/налево) 0 - 45 ° 0 - 45 °

Вес (без принадлежностей) 2,3 кг 2,3 кг

Класс безопасности  / II  / II

Элементы инструмента Указания по технике
безопасности

BYRUS
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При работах, при которых возможно 
возникновение опасной для здоровья 
пыли, носить противопылевой 
респиратор. Не разрешается 
обрабатывать материалы, содержащие 
асбест.

При работе с прибором рука или 
пальцы ни в коем случае не должны 
находиться перед пильным полотном.

Использование не 
предназначенных для данного типа 
инструмента принадлежностей не 
допускается, так как оно повышает 
опасность нанесения травм и может 
повлечь за собой повреждение 
инструмента.

■ Приборы, которые используются под открытым 
небом, подключать через автоматический 
выключатель защиты от токов повреждения
(FI-) с током срабатывания максимум 30 мА. 
Использовать только брызгозащищённый 
удлинительный кабель с допуском для работ под 
открытым небом.

■ При работе с инструментом всегда крепко держать 
его и принять устойчивое положение.

■ Кабель всегда отводить в заднюю сторону от 
прибора..

■ При работе с инструментом держать его всегда 
обеими руками и принять устойчивое положение.

■ Линия резки сверху и снизу должна быть свободна 
от препятствий.

■ При пилении опорная плита 12 должна устойчиво 
опираться всей поверхностью на обрабатываемый 
предмет. При обработке мелких или тонких 
заготовок использовать устойчивую опору или 
верстак для пиления (принадлежности).

■ По окончанию рабочего процесса выключить 
прибор; пильное полотно только после его полного 
останова вытаскивать из пропила и после этого 
положить инструмент (опасность отдачи).

■ После выключения прибора пильное полотно не 
притормаживать прижатием какого-либо предмета 
сбоку.

■ Использовать только острые, безупречные пильные 
полотна. Немедленно заменить изогнутые или 
тупые пильные полотна.

■ Фирма Бош может гарантировать безупречную 
работу прибора только в том случае, если будут 
использованы оригинальные дополнительные 
и комплектующие принадлежности.

Прибор предназначен для продольной распилки и для 
изготовления вырезов на твердой опоре по 
древесному материалу, металлу, керамическим 
плитам и резине. 

Прибором можно выполнять резку по прямой и кривой 
линиям под углом скоса до 45°.

Соблюдать рекомендации по использованию пильных 
полотен.

■ Перед началом любых работ над инструментом 
вытаскивать штепсельную вилку из сетевой 
розетки.

Прибор оснащен зажимным 
устройством системы Бош SDS 
(Special-Direct-System) для быстрой 
замены рабочего инструмента. Это 
позволяет просто и удобно 
произвести замену пильных 
полотен без использования 
дополнительных ключей или 
приспособлений.

Вставить пильное полотно в толкатель (зубья пильного 
полотна должны быть направлены в направление 
резания). При вставлении пильного полотна обратить 
внимание на то, чтобы задняя сторона пильного 
полотна входила в канавку направляющего ролика 8.

Примечание: Если 
пильное полотно не 
вставляется в толкатель 
из-за того, что пазы 
приема пильного 
полотна не находятся на 
указанной на рисунке 
позиции, подвинуть 
вперед рычаг системы 
SDS и опустить его.

Для замены пильного полотна подвинуть вперед до 
упора рычаг системы SDS 9 ; таким образом пильное 
полотно раскрепляется и выталкивается (смотри 
рисунок B).

При замене пильного полотна держать 
прибор так, чтобы при выбрасывании 
пильного полотна люди или животные не 
подвергались опасности нанесения травм.

Соблюдать напряжение сети: Напряжение источника 
тока должно совпадать с данными на фирменной 
табличке прибора.

Включение - выключение
Кратковременный режим работы

Включение: Нажать кнопку включения - 
выключения 2.

Выключение: Отпустить кнопку включения - 
выключения 2.

Длительный режим работы

Включение: Нажать кнопку включения - 
выключения 2 и в нажатом состоянии 
зафиксировать ее фиксирующей 
кнопкой 3.

Выключение: Нажать кнопку включения - 
выключения 2 и отпустить ее.

Использование прибора по 
назначению

Установка / замена пильногно 
полотна

Эксплуатация

SDS
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Плавное регулирование числа 
ходов (GST 100 BCE)
Нажатие на включатель/выключатель 2 с небольшой 
силой вызывает небольшое число ходов. С 
увеличением силы нажатия число ходов 
увеличивается.

Предварительная установка числа 
ходов / электроника постоянной 
скорости вращения с плавным 
пуском (GST 100 BCE)
С помощью колесика 1 можно предварительно 
установить требуемое число ходов (это возможно и 
при включенном инструменте).

1 - 2 = небольшое число ходов 

3 - 4 = среднее число ходов

5 - 6 = большое число ходов

С помощью встроенной электроники плавного пуска 
при включении   предотвращается рывкообразный 
"разгон" инструмента.

После непродолжительного плавного пуска прибор 
выходит на предварительно установленное число 
ходов.

Электроника постоянной скорости с 
"тахогенератором" поддерживает 
предварительно установленное число 
ходов и при нагрузке почти на 
одинаковом уровне.

Требуемое число ходов зависит от обрабатываемого 
конструкционного материала и от условий работы; 
оптимизацию можно произвести на основании 
результата практического опыта. Смотри также 
соответствующие рекомендации в таблице  
приведенной в приложении.

После длительной работы с небольшим числом ходов 
для охлаждения дать прибору поработать с 
максимальным числом ходов на холостом ходу около 
трех минут.

Монтированная на корпусе защита от 
прикосновения 5 предотвращает случайное 
прикосновение к пильному полотну во время рабочего 
процесса.

Отсасывание пыли предотвращает 
сильное загрязнение  высокую степень 
насыщения воздуха пылью и облегчает 
удаление отходов.

При выполнении более продолжительной обработки 
древесного материала или при применении 
инструмента в производственных целях для обработки 
таких материалов  которые могут быть источником 
появления опасной для здоровья пыли  инструмент 
следует подключить к подходящему автономному 
приспособлению для отсасывания пыли.

Патрубок для отсасывания 
(опилок / пыли)
К патрубку для отсасывания (опилок / пыли) 15 
присоединяется соответствующий подходящий шланг 
для отсасывания.

При вставлении патрубка для отсасывания (опилок / 
пыли) 15 в опорную плиту 12 обратить внимание на то, 
чтобы пластмассовый носик адаптера для 
отсасывания входил в соответствующее отверстие на 
корпусе двигателя (смотри рисунок).

Для отсасывания (опилок / пыли) шланг для 
отсасывания диаметром 19 мм 16 dможно 
присоединить прямо к патрубку для отсасывания 15. 
При использовании шланга для отсасывания 
диаметром 35 мм необходимо дополнительно 
применять адаптер (1 600 499 005 - смотри 
принадлежности). 

Прибор может быть подключен прямо к розетке 
универсального пылесоса фирмы Бош, оснащенного 
приспособлением дистанционного 
включения/выключения. При включении инструмента 
пылесос автоматически включается.

Для обеспечения оптимального отсасывания опилок 
регулярно чистить каналы для отсасывания и адаптер 
для отсасывания. 

Защитный колпак
Прозрачный защитный колпак 4 служит для 
удерживания опилок; при использовании 
приспособления для отсасывания он всегда должен 
быть смонтирован.

Установка: Защитный колпак спереди надеть на 
защиту от прикосновения 5 до 
защелкивания.

Съем: Ухватить защитный колпак сбоку и - 
слегка перекашивая его - оттянуть 
вперед.

Защита от прикосновения

Автономное отсасывание пыли с 
помощью пылесоса

1
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Приспособление для сдувания 
опилок
Приспособление для сдувания опилок направляет к 
пильному полотну поток воздуха, который во время 
работы предотвращает закрытие линии резки 
опилками. С помощью рычага 11 поток воздуха может 
быть включен и выключен:

Включение приспособления для 
сдувания опилок:
для работ по древесному, 
пластмассовому и подобному 
конструкционному материалу с 
интенсивным появлением опилок.

Выключение приспособления для 
сдувания опилок:
для работ по металлу и при 
применении охлаждающих и 
смазочных средств.

Имеющиеся четыре ступени 
маятникового движения позволяют 
обеспечить оптимальное 
приспособление подачи инструмента 
во время резания (скорости резания), 
производительности резания и 
качества среза к различным 
обрабатываемым конструкционным 
материалам.

При движении пильного полотна по направлению "от 
корпуса инструмента" оно отводится от 
обрабатываемого конструкционного материала. Это 
облегчает выброс опилок; теплота трения 
уменьшается и срок службы пильного полотна 
увеличивается. Уменьшение необходимой силы 
подачи позволяет работать без физического 
утомления.

Рычаг для регулирования маятникового хода 10 
позволяет установить четыре  ступени маятникового 
движения. Переключение возможно и при включенном 
инструменте:

Ступень 0:
Маятниковое движение 
выключено

Ступень I:
Небольшое маятниковое 
движение

Ступень II:
Среднее маятниковое движение

Ступень III:
Большое маятниковое движение

Соблюдать нижеследующие правила: 

– Чем выше желаемое качество обрезных кромок, 
тем меньше должна быть ступень маятникового 
движения, или маятниковое движение должно быть 
даже выключено.

– При обработке тонкого конструкционного 
материала, например, листового металла, 
выключить маятниковое движение (ступень 0).

– При обработке твердых конструкционных 
материалов, например  стали, работать с 
небольшим маятниковым движением.

– При обработке мягких конструкционных 
материалов, например, дерева, и при резке по 
направлению волокон материала можно работать с 
наибольшим маятниковым движением.

Оптимальная ступень маятникового движения 
выбирается на основании результата проведения 
практического опыта. Смотри также соответствующие 
рекомендации в нижеприведенной таблице.

Перед изменением угла резки (например, 
при косой резке) снять патрубок для 
отсасывания (опилок / пыли) 15.

После ослабления винта 18 и небольшого 
перемещения опорной плиты 12 в направлении 
пильного полотна, плита поворачивается максимально 
до 45° влево и вправо.

После грубой установки положения опорной плиты 
затянуть винт 18 так, чтобы опорная плита 12 уже 
только с трудом поворачивалась. Точно установить 
угол резки, в случае необходимости с помощью 
треугольника. Натянуть винт 18. 

Если требуется привести опорную плиту снова в 
позицию 0° (в обычную позицию), прижимать ее в 
направлении двигателя до заметного защелкивания; 
затем снова затянуть винт 18.

Для выполнения резки близко к краю 
обрабатываемого предмета опорная плита может 
быть перемещена назад

Ослабить винт 18 поворачивая его приблизительно на 
два оборота. Затем опорную плиту до упора прижать в 
направлении двигателя и затянуть винт.

☞ С перемещенной основной плитой можно 
работать только на позиции 0° (обычная 
позиция).

При этом нельзя пользоваться 
приспособлением для пиления по 
окружности / параллельным упором 19 и 
спецзащитой для избежания вырывания 
материала возле кромок резки 17.

Регулирование маятникового 
движения

Установка угла резки (Рисунок С)

Перемещение опорной плиты
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Использование спецзащиты 17 предотвращает 
вырывание материала возле кромок резки при 
резании древесного материала.

Снизу зажать спецзащиту в опорную плиту 12. 

Для некоторых типов пильных полотен 
(например, для пильных полотен с 
разведенными зубьями) спецзащита 
непригодна.

Оснащенная стальным вкладышем алюминиевая 
основная плита 12 обеспечивает оптимальную 
стабильность; без использования опорного 
башмака 13 она предусмотрена для работ по 
металлическим поверхностям или по поверхности 
нечувствительных конструкционных материалов.

При обработке чувствительных конструкционных 
материалов использованием опорного башмака 13 
предотвращается образование царапин на 
чувствительных поверхностях.

Для монтажа подвесить опорный башмак спереди к 
опорной плите, сзади прижать вверх и дать 
защелкнуться.

Резка погружением
Резкой погружением разрешается 
обработать только мягкий конструкционный 
материал, например, дерево, газобетон, 
гипсовую плиту и.т.п.

Изготовление вырезов возможно без 
предварительного сверления путем прокалывания при 
включенном приборе. Для этого требуется, однако, 
определенный навык, и это возможно только при 
использовании коротких пильных полотен:

Поставить прибор передней кромкой опорной плиты 
на заготовку и включить его. Прижать прибор к 
заготовке с достаточным усилием и медленно 
погружать двигающееся пильное полотно в 
заготовку (рисунок F).

По достижению требуемой глубины резки снова 
привести прибор в нормальное рабочее положение с 
тем, чтобы опорная плита опиралась всей 
поверхностью на обрабатываемый предмет, затем 
продолжать резание вдоль линии резки (рисунок G).

По окончанию рабочего процесса сначала выключить 
прибор, а затем вытащить пильное полотно из 
пропила.

Параллельный упор / 
приспособление для пиления по 
окружности (принадлежности)
С помощью комбинированного параллельного упора 
/ приспособления для пиления по окружности 19 
можно изготовить кругообразные вырезы или 
параллельные резы до 30 мм толщины 
обрабатываемого конструкционного материала 
(смотри рисунки D/E). 

Для пиления по кривым малого радиуса 
рекомендуется использовать узкие пильные полотна. 
Соответствующие марки пильных полотен 
указываются в нижеприведенных таблицах. 

В связи с тем  что при резке металла имеет место 
нагревание  нанести вдоль линии резки 
охлаждающее или смазочное средство.

■ Перед началом любых работ над инструментом 
вытаскивать штепсельную вилку из сетевой 
розетки!

■ Для обеспечения качественной и надёжной работы 
всегда содержать в чистоте прибор и 
вентиляционные прорези.

■ Во избежание появления неисправностей 
вследствие чрезмерного загрязнения нельзя снизу 
или над головой обрабатывать конструкционные 
материалы, вызывающие сильное 
пылеобразование, к примеру, гипсовый картон.

■ Для обеспечения безотказной функции прибора на 
длительный срок регулярно чистить узел крепления 
пильного полотна системы SDS. Это возможно, 
например, легко постучав опорной плитой прибора 
о плоскую поверхность.

При чрезвычайных условиях работы при 
обработке металлов внутри прибора может 
осаждаться токопроводящая пыль. Это 

может оказывать отрицательное воздействие на 
защитную изоляцию прибора. В подобных случаях 
рекомендуется использование стационарного 
отсасывающего устройства, частая продувка 
вентиляционных прорезей и применение 
предвключённого автоматического выключателя 
защиты от токов повреждения (FI).

Направляющий ролик 8 иногда смазывать каплей 
масла и проверять на износ. При износе ролика его 
следует заменить.

Если прибор, несмотря на тщательное изготовление и 
контроль качества, выйдет из строя, ремонт следует 
поручить уполномоченному фирмой Bosch пункту 
сервисной службы по ремонту электроинструментов  
выпускаемых фирмой Bosch.

При всех вопросах и заказах запчастей, пожалуйста, 
обязательно указывайте десятизначный номер для 
заказа, указанный на фирменной табличке прибора!

Спецзащита для избежания 
вырывания материала возле 
кромок резки

Опорный башмак для опорной 
плиты

Рекомендации по работе с 
инструментом

Техническое обслуживание 
инструмента и уход за ним
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Вторичное использование сырья вместо 
устранения мусора

Прибор, дополнительные принадлежности и упаковку 
следует экологически чисто утилизировать.

Настоящее руководство по эксплуатации напечатано 
на бумаге  изготовленой из вторсырья без применения 
хлора.

В интересах чистосортной рециркуляции отходов 
детали из синтетических материалов соответственно 
обозначены.

Для приборов  выпускаемых фирмой BOSCH  мы 
несем гарантийные обязательства в соответствии с 
законными / специфическими для отдельных стран 
предписаниями (по предъявлению счета или 
накладной).

Из гарантии исключаются повреждения, вызываемые 
естественным износом, перегрузкой или 
неправильным обращением.

Рекламации признаются только в том случае, если Вы 
пересылаете прибор в неразобранном виде либо по 
адресу поставщика, либо по адресу 
специализированной на электроинструменты 
ремонтную мастерскую фирмы BOSCH.

Результат измерений установлен согласно ЕН 
(Европейским нормам) 50 144.

Оцениваемый как А уровень звукового давления 
инструмента обычно ниже 83 дБ (A). Уровень 
шума при работе с инструментом может превысить 
85 дБ (A). Носить приспособление для защиты органов 
слуха!

Vibraciä ruki-kisti obyНno niљe 2,5 m/s2.

Pоссия

фирма "Верас"
Москва, ул. Б. Hикитская, 31

✆ ..................................................... (095) 291 20 83

фирма ЛиК
Москва, Лужнецкая наб., 2/4

✆ ....................................................... (095) 42 95 56

Факс .................................................... (095) 242 02 27

фирма Контур
Санкт-Петербург, ул. Pешетникова

✆ ........................................................... (813) 298 53 47

Беларусь

CП Белорусьполь
220 064 Mинск, ул. Курчатова, 7

✆ ..................................................... (095) 291 20 83

С исключительной ответственностью мы заявляем, что
настоящее изделие соответствует следующим
нормам или нормативным документам: 
EN (Европейские нормы) 50 144, HD 400 согласно
Положениям Директив 89/336/EWG (Европейское
экономическое сообщество), 98/37/EG.

Dr. Gerhard Felten Dr. Eckerhard Strötgen 

Robert Bosch GmbH, Geschäftsbereich Elektrowerkzeuge

Защита окружающей среды

Гарантия

Информация о шуме / вибрации

Сервис и консультационные 
услуги

Заявление о конформности

С правом на изменения
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 1 Регулятор кiлькостi ходiв (GST 100 BCE)

 2 Вимикач / Плавне регулювання кiлькостi ходiв 
(GST 100 BCE)

 3 Фiксуюча кнопка

 4 Кожух для вiдсмоктування

 5 Захист вiд дотику

 6 Пiдйомна штанга

 7 Пилкове полотно*

 8 Направляючий ролик

 9 Важiль SDS для фiкскацiї пилкового полотна

 10 Установочний важiль для маятника

 11 Перемикач пристрою видування стружки

 12 Опорна плита

 13 Башмак для опорної плити

 14 Вентиляцiйнi отвори

 15 Вi дсмоктуючий штуцер

 16 Вiдсмоктуючий шланг*

 17 Захист вiд сколювання стружки

 18 Гвинт

 19 Паралельний упор / дисковий рiзак*

*Приладдя

Зображене чи описане приладдя частково не 
належить до комплекту постачання.

Безпечна робота з iнструментом 
можлива лише тодi, коли ви 
повнiстю прочитали iнструкцiю з 
експлуатацiї та точно 
дотримуватиметесь всiх правил, 
що в нiй мiстяться. 

Необхiдно також дотримуватись 
всiх загальних правил технiки 
безпеки, що мiстяться у додатку. 
Перед початком роботи 
попрохайте спецiалiста 
продемонструвати роботу 
iнструменту на практицi.

Якщо пiд час роботи електрошнур 
буде пошкоджено або порiзано, нi в 
якому разi не торкайтнесь до шнура i 
негайно витягнiть штепсель. Нiколи 
не користуйтесь iнструментом з 
пошкодженим шнуром.

Для встановлення та замiни 
пилкового полотна 7 вдягайте 
захиснi рукавички.

При обробцi матерiалiв з сильним 
утворенням стружки вдягайте 
захиснi окуляри.

При роботах, пiд час яких виникає 
шкiдливий для здоров’я пил, 
необхiдно вдягати пилозахисну 
маску. Матерiали, що мiстять асбест, 
обробляти не можна.

Характеристики iнструменту

Лобзик з маятником GST 100 B GST 100 BCE

Номер для замовлення 0 601 589 0.. 0 601 589 8..

Номiнальна потужнiсть 600 Вт 650 Вт

Споживана потужнiсть 370 Вт 400 Вт

Кiлькiсть ходiв холостого ходу 3100 1/хв. 500 - 3000 1/хв.

Хiд 26 мм 26 мм

Вибiр кiлькостi ходiв / Постiйна електронiка – •
Плавне регулювання кiлькостi ходiв – •
Продуктивнiсть рiзання:

· у деревiдо до 110 мм до 110 мм

· в алюмiнiєвi до 20 мм до 20 мм

· у сталi, нелегованiй до 10 мм до 10 мм

Скiснi зрiзи 0 - 45 ° 0 - 45 °

Вага (без приладдя) 2,3 кг 2,3 кг

Клас захисту  / II  / II

Елементи iнструменту Для вашої безпеки

UA
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При роботi нiколи не простягайте 
руку чи палець перед пилковим 
полотном.

Неналежне використання 
приладдя, яке не вiдповiдає 
даному типу iнструменту, 
пiдвищує небезпеку нещасного 
випадку та може призвести до 
пошкодження iнструменту.

■ Iнструменти, що використовуються назовнi, 
пiдключаються через запобiжник (30 мА). 
Використовуйте тiльки спецiально призначений 
для робiт назовнi подовжуючий кабель з 
захистом вiд часток води.

■ При роботi завжди мiцно тримайте iнструмент i 
утримуйте стiйке положення.

■ Кабель завжди розташовуйте позаду 
iнструменту.

■ Пiдводьте iнструмент до оброблювальної деталi 
тiльки ввiмкненим.

■ По лiнiї рiзання вгорi та внизу не повинно бути 
перешкод.

■ При пилiннi опорна плита 12 повинна надiйно 
лежати всiєю поверхнею. При обробзад; 
вимикач повернеться назад у вихiдне положення 
(положення 0-вимкнено).

■ Пiсля завершення роботи вимкнiть iнструмент; 
виймайте та знiмайте пилкове полотно лише 
пiсля остаточної його зупинки (небезпека 
вiддачi).

■ Пiсля вимикання не гальмуйте пилкове полотно 
натисканням збоку.

■ Використовуйте тiльки гострi, бездоганнi 
пилковi полотна. Погнутi чи Перед будьякими 
роботами на iнструментi виймайте штепсель з 
розетки.

■ Фiрма Bosch гарантує бездоганну роботу 
iнструменту лише за умови використання 
оригiнальних пристосувань Bosch.

Машина призначена для проведення роздiльного 
рiзання та вiдрiзних робiт в деревинi, пластиках, 
металi, кахелi та гумi за умови сталого 
розположення машини на матерiалi. 

Вона придатна для проведення прямого та 
криволiнiйного рiзання з з’днувальними кутами до 
45 градусiв. 

Необхiдно дотримуватись рекомендацiй по 
використанню пилкових полотен.

■ Перед будь-якими роботами на iнструментi 
виймайте штепсель з розетки.

Iнструмент оснащений системою 
затискання Bosch-SDS. Bона 
дозволяє просто i швидко 
замiнювати пилковi полотна без 
додаткових iнструментiв.

Вставте пилкове полотно (зубцями у напрямку 
рiзання) у пiдйомну штангу до фiксацiї. При 
встановленнi пилкового полотна слiдкуйте, щоб 
верхнiй край пилкового полотна зайшов у канавку 
направляючого ролик 8.

Вказiвка: пилкове 
полотно не 
встановиться у 
пiдйомну штангу, поки 
паз посадочного гнiзда 
не встановлено у 
показану позицiю. 
Трохи посуньте SDS-
важiль вперед i знову 
вiдпустiть.

Для замiни пилкового полотна пересуньте SDS-
важiль 9 вперед повнiстю до упору; таким чином 
пилкове полотно звiльняється i викидається (див. 
мал.B). 

При замiнi пилкового полотна тримайте 
iнструмент так, щоб при його викиданнi 
не можна було пошкодити нiяку людину 
чи тварину.

Напруга джерела струму повинна вiдповiдати 
значенню, що вказане на табличцi з 
характеристиками iнструменту.

Вмикання-вимикання
Миттєве ввiмкнення

Ввiмкнення: натиснiть вимикач 2.

Вимкнення: вiдпустiть вимикач 2.

Тривале ввiмкнення

Ввiмкнення: натискаючи на вимикач 2, 
зафiксуйте його фiксуючою 
кнопкою 3.

Вимкнення: натиснiть на вимикач 2 i вiдпустiть 
його.

Плавне регулювання кiлькостi 
ходiв (GST 100 BCE)
Легкий натиск на вимикач 2 дає невелику кiлькiсть 
ходiв. При збiльшеннi тиску кiлькiсть ходiв 
збiльшується.

Призначення iнструменту

Встановлення / замiна пилкового 
полотна

Початок роботи

SDS
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Попереднє встановлення кiлькостi 
ходiв / Постiйна електронiка з 
м’яким пуском (GST 100 BCE)
Регулятором 1 можна попередньо встановити 
(також пiд час роботи) необхiдну кiлькiсть ходiв.

1 - 2 = мала кiлькiсть ходiв

3 - 4 = середня кiлькiсть ходiв

5 - 6 = велика кiлькiсть ходiв

Вбудована електронiка м’якого пуску при вмиканнi 
запобiгає вiддачi iнструменту.
Пiсля короткочасного м’якого ходу iнструмент 
переходить на встановлену кiлькiсть ходiв.

Постiйна електронiка з 
“тахогенератором” пiдтримує 
обрану кiлькiсть ходiв постiйою 
незалежно вiд навантаження.

Необхiдна кiлькiсть ходiв залежить вiд матерiалу та 
умов роботи i може бути пiдiбрана на практицi. Данi 
щодо цього можна отримати з нижчеподаної 
таблицi.

Пiсля тривалої роботи з невеликою кiлькiстю ходiв, 
для охолодження дайте iнструменту попрацювати 
бiля 3 хвилин на холостому ходу з максимальною 
кiлькiстю ходiв.

Встановлений на корпусi захист вiд дотику 5 
запобiгає ненавмисному торканню пилкового 
полотна пiд час роботи.

Пиловiдсмоктування запобiгає 
сильному забрудненню, високому 
вмiсту пилу в повiтрi i полегшує 
прибирання вiдходiв.

При тривалiй обробцi дерева чи при промисловiй 
обробцi матерiалiв, коли виникає шкiдливий для 
здоров’я пил, iнструмент необхiдно пiд’єднувати до 
системи зовнiшнього пиловiдсмоктування.

Вiдсмоктуючий штуцер
Вiдсмоктуючий штуцер 15 слугує для пiдключення 
вiдповiдного вiдсмоктуючого шлангу.

При встановленнi вiдсмоктуючого штуцера 15 у 
опорну плиту 12 слiдкуйте, щоб пластмасовий 
кулачок вiдсмоктуючого адаптера зайшов у 
вiдповiдний отвiр на корпусi двигуна (див. 
малюнок).

Для вiдсмоктування 19-мм шланг 16 можна 
пiдключати прямо до вiдсмоктуючого штуцера 15. 
При використаннi 35-мм шлангу треба 
використовувати додатковий промiжний адаптер 
(1 600 499 005 . див.приладдя).

Iнструмент можна пiдключити прямо в розетку 
унiверсального пилососа з пристроєм 
дистанцiйного пiдключення. Цей пристрiй 
вмикається автоматично при ввiмкненнi 
iнструменту.

Щоб забезпечити оптимальне вiдсмоктування, 
необхiдно регулярно прочищувати вiдсмоктуючi 
канали та вiдсмоктуючий адаптер.

Кожух для вiдсмоктування
Прозорий кожух для вiдсмоктування 4 забезпечує 
вловлювання стружки i при використаннi 
вiдсмоктування завжди повинен бути 
встановлений.

Встановлення: встановити кожух спереду на 
захист вiд дотику 5 i зафiксувати.

Знiмання: взяти кожух збоку; трохи вiдхилити 
i потягнути вперед.

Механiзм видування стружки
Механiзм видування стружки пiдводить до 
пилкового полотна струмiнь повiтря. Це запобiгає 
засмiченню лiнiї рiзання стружкою пiд час роботи. 
Струмiнь повiтря можна ввiмкнути чи вимктути 
установочним важелем 11:

Механiзм видування стружки 
ввiмкнено:
для роботи в деревi, пластмасах та 
iнших матерiалах з сильним 
утворенням стружки.

Механiзм видування стружки 
вимкнено:
для роботи в металi та при 
використаннi охолоджуючих та 
змащуючих рiдин.

Захист вiд дотику

Пиловiдсмоктування зовнiшнiм 
вiдсмоктуючим приладдям

1
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За допомогою чотириступiнчатого 
маятникового хитання можна 
оптимально пристосувати 
просування пилкового полотна 
(швидкiсть рiзання), потужнiсть 
рiзання та малюнок рiзання до 
оброблюваного матерiалу.

Пiд час руху вгору пилкове полотно вiдходить вiд 
матерiалу. Це зменшує вiдколювання стружки, 
значно знижує температуру тертя i пiдвищує термiн 
служби полотна. Одночасно завдяки зменшенню 
необхiдної для просування сили натискання 
можлива невтомлива робота.

Установочним важелем 10 встановлюється один iз 
чотирьох ступенiв маятникового хитання. 
Дозволяється перемикання пiд час роботи:

Ступiнь 0:
маятниковий рух вiдключено

Ступiнь I:
малий маятниковий рух

Ступiнь II:
середнiй маятниковий рух

Ступiнь III:
великий маятниковий рух

Необхiдно дотримуватись наступних 
рекомендацiй: 

– встановлюйте маятниковий рух на найнижчий 
ступiнь або вимикайте його, якщо необхiдно 
зробити тонкий, чистий зрiз;

– вимикайте маятниковий рух (ступiнь 0) при 
обробцi тонких матерiалiв, наприклад, жерстi;

– у твердих матерiалах, наприклад, сталi, 
працюйте з малим маятниковим рухом;

– у таких матерiалах, як легке дерево, та при 
рiзаннi в напрямку волокон працюйте з великим 
маятниковим рухом.

Оптимальну установку можна визначити на 
практицi. Данi щодо цього можна отримати з 
нижчеподаної таблицi.

Перед встановленням кута рiзання 
(наприклад, для скiсних зрiзiв) знiмайте 
вiдсмоктуючий штуцер 15.

Звiльнивши гвинт 18 i трохи зсунувши плиту 
основи 12 в напрямку пилкового полотна, її можна 
повернути лiворуч чи праворуч плавно на кут до 45°.

Пiсля грубої установки гвинт 18 затягнiть 
настiльки, щоб плиту основи 12 ще можна було 
переставляти. Встановiть точно кут рiзання, 
наприклад, за допомогою транспортира. Затягнiть 
гвинт 18. 

При зворотньому встановленнi опорної плити у 00-
(нормальне) положення, легко натиснiть опорну 
плиту в напрямку двигуна до вiдчутної фiксацiї i 
знову затягнiть гвинт 18.

Для пилiння бiля краю опорну плиту можна зсунути 
назад:

Звiльнiть гвинт 18 приблизно на 2 оберти. 
Посуньте опорну плиту назад в напрямку двигуна 
до упору i знову затягнiть гвинт.

☞ При зсунутiй плитi можна працювати тiльки 
в 0° (нормальнiй)-позицiї.

Паралельний упор / дисковий рiзак 19 
при цьому використовувати не можна.

Захист вiд сколювання стружки 17 запобiгає 
вiдриванню покриття при пилiннi дерев‘яних плит.

Натиснiть захист вiд сколювання стружки вниз в 
плиту основи 12. 

Захист вiд сколювання стружки не можна 
використовувати з окремими типами 
пилкових полотен (наприклад, з 
розведеними полотнами).

Оснащена стальною вставкою алюмiнiєва опорна 
плита 12 забезпечує якнайбiльшу стабiльнiсть i 
призначена для використання без башмака 13 при 
обробцi металiчних поверхонь та грубих матерiалiв.

При обробцi делiкатних матерiалiв башмак 13 
запобiгає утворенню подряпин на них.

Для встановлення спочатку навiсьте башмак на 
опорну плиту, а потiм натиснiть назад вгору i 
зафiксуйте.

Встановлення маятника Встановлення кута рiзання 
(мал. С)

Зсув опорної плити

Захист вiд сколювання стружки

Башмак для опорної плити
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Занурювання
З початковим зануренням можна 
обробляти тiльки легкi матерiали, як, 
наприклад, дерево, газобетон, 
гiпсокартон i т.п.

Bирiзання в деревi без попереднього 
просвердлення можливе шляхом врiзання 
працюючого iнструменту. Aле це вимагає деякої 
вправностi i можливе тiльки з короткими пилковими 
полотнами.

Bстановiть iнструмент переднiм краєм опорної 
плити на заготовку i ввiмкнiть його. Мiцно 
натискайте iнструментом на заготовку i повiльно 
занурюйте у неї пилкове полотно (Мал. F).

Пiсля досягнення необхiдної глибини рiзання, 
встановiть iнструмент у нормальне положення так, 
щоб опорна плита лежала всiєю поверхнею i 
продовжуйте рiзати вздовж лiнiї рiзання (Мал. G).

Пiсля закiнчення роботи, спочатку вимикайте 
iнструмент, а потiм виймайте з розрiзу.

Паралельний упор/дисковий рiзак
(приладдя)

За допомогою комбiнацiї паралельний упор / 
дисковий рiзак 19 можна робити круглi вирiзки чи 
паралельнi пропили при товщинi матерiалу до 30 
мм (див. мал. D/E).

Для крутих кривих найлiпше використовувати 
вузькi пилковi полотна. Пасуючi типи можна знайти 
в нижченаведених таблицях.

Через нагрiвання, що виникає при пилiннi металу, 
подавайте на лiнiю рiзання охолоджуючий чи 
змащуючий матерiал.

■ Перед будь-якими роботами на iнструментi 
виймайте штепсель з розетки!

■ Для безпечної роботи завжди утримуйте 
iнструмент i вентиляцiйнi отвори в чистотi.

■ Для попередження збоїв в роботi вiд 
iнтенсивного забруднення, не рекомендовано 
обробляти матерiали, що створюють багато 
пилу (такi як гiпсокартон) знизу або над головою.

■ Для забезпечення довгострокового термiну 
роботи машини, швидкозатисний (SDS) тримач 
необхiдно регулярно чистити. Це можливо 
зробити, наприклад, легкiм стуканням опорної 
плити о рiвну поверхню.

В екстремальних умовах експлуатацiї 
при обробцi металiв в iнструмент може 
попасти пил, що проводить струм. При 

цьому захисна iзоляцiя вже не гарантує 
безпеки. В таких випадках рекомендовано 
забезпечити вiдсмоктування пилу, регулярну 
прочистку вентиляцiйних отворiв та 
використовувати запобiжник.Направляючий 
ролик перiодично змащуйте краплинами 
масла i перевiряйте на зношування. Зношений 
ролик пiдлягає замiнi.

Направляючий ролик 8 перiодично змащуйте 
краплинами масла i перевiряйте на зношування. 
Зношений ролик пiдлягає замiнi.

Якщо iнструмент при належному доглядi все-таки 
вийде з ладу, його ремонт має виконувати тiльки 
спецiалiст сервiсної майстернi електроiнструментiв 
Bosch

У всiх рекламацiях та замовленнях запасних частин 
вказуйте, будь ласка, 10-значний номер для 
замовлення, що стоїть на маркiруваннi 
iнструменту.

Pекомендацiї з використання Обслуговування та чистка
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Повторне використання замiсть знищення 
смiття

Iнструменти, пристосування до них та упакування 
пiдлягають повторнiй переробцi.

Ця iнструкцiя надрукована на повторно 
виробленому паперi, що не мiстить хлор.

Для сортування матерiалiв перед переробкою 
кожна пластмасова деталь має вiдповiдне 
позначення.

Гарантiя здiйснюється у вiдповiдностi з вимогами 
законодавства i особливостями кожної країни по 
поданню товарного чека чи накладної.

Пошкодження, спричиненi природнiм зношенням, 
перевантаженнями чи неправильним 
поводженням, гарантiйному ремонту не 
пiдлягають.

Рекламацiї визнаються продавцем чи сервiсною 
майстернею лише тодi, коли користувач не 
розкривав iнструмент самостiйно.

Результати вимiрювань встановлюються 
вiдповiдно європейських норм EN 50 144.

Оцiнений як А рiвень звукового тиску, як правило, 
не перевищує 83 dB(A). Рiвень звукових перешкод 
при роботi може перевищувати 85 dB(A). Вдягайте 
навушники!

Biбрацiя iнструменту, як правило, нижча за 
2.5 м/с2.

Україна

Aвторизований сервiсний центр "Епос"
254071 м.Київ, вул. Верхнiй Bал, 34/13

✆ ................................................ (044) 463 67 46

Факс .............................................. (044) 463 67 46

Ми заявляємо з повною вiдповiдальнiстю, що цей
продукт вiдповiдає наступним нормам чи
нормативним документам: EN (європейськi норми)
50 144, HD 400 вiдповiдно до Положень Директив
89/336/EWG (Європейського економiчного
спiвтовариства), 98/37/EG.

Dr. Gerhard Felten Dr. Eckerhard Strötgen 

Robert Bosch GmbH, Geschäftsbereich Elektrowerkzeuge

Захист навколишнього 
середовища.

Гарантiя

Iнформацiя щодо шуму та вiбрацiї

Сервiс та консультант для клiєнтiв

Заява про конформнiсть.

Можливi змiни
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 1 Rozetå de reglare pentru preselecøia numårului 
de curse (vitezei de lucru) (GST 100 BCE)

 2 Intrerupåtor pornit - oprit / Reglarea fårå trepte a 
vitezei de lucru (GST 100 BCE)

 3 Buton de fixare
 4 Capac de protecøie pentru aspiraøie

 5 Apåråtoare de contact

 6 Tijå de ridicare

 7 Pânzå de fieråstråu*

 8 Rolå de gihdare 

 9 Pârghie SDS pentru deblocarea pânzei de 
fieråstråu

 10 Pârghie de reglare a cursei pendulare

 11 Comutator pentru dispozitivul de suflare a 
µpanului

 12 Talpå de fixare

 13 Sabot alunecåtor(patinå) pentru talpa de fixare

 14 Fante de aerisire

 15 Ωtuø de aspirare

 16 Furtun aspirator*

 17 Apåråtoare antiµpan

 18 Ωurub

 19 Limitator paralel/dispozitiv de tåiere circularå*

 * Accesorii

Toate accesoriile ilustrate sau descrise nu sunt incluse 

integral în setul de livrare.

Lucrul cu maµina în condiøii de 

siguranøå este posibil numai dacå 

citiøi în totalitate instrucøiunile de 

utilizare µi respectaøi cu stricteøe 

conøinutul acestora. 

In plus trebuie så respectaøi 

recomandårile generale de 

siguranøå din prospectul alåturat. 

Inainte de prima utilizare, cereøi så 

vi se facå o demonstraøie practicå.

Dacå în timpul lucrului cablul de  
alimentare se deterioreazå sau se 
stråpunge, nu-l atingerøi ci scoateøi 
imediat fiµa din prizå. Nu folosiøi 
niciodatå aparatul cu cablul  
deteriorat.

Purtaøi månuµi de protecøie atunci 
când montaøi sau înlocuiøi pânza de 
fieråstråu 7.

Purtaøi ochelari de protecøie atunci 
când prelucraøi materiale care produc 
aµchii.

In cazul lucrårilor cu degajare de 
pulberi nocive trebuie så purtaøi o 
mascå de protecøie. Nu este permiså 
prelucrarea materialelor care conøin 
azbest.

Parametri funcøionali

Fieråstråu vertical pendular GST 100 B GST 100 BCE

Numår de comandå 0 601 589 0.. 0 601 589 8..
Putere nominalå 600 W 650 W
Putere debitatå 370 W 400 W
Turaøie la mers în gol 3100 min-1 500 - 3000 min-1

Curså 26 mm 26 mm
Preselecøia numårului de curse (vitezei de lucru) 
/Constant electronic

– ·

Reglarea fårå trepte a vitezei de lucru – ·
Capacitate de tåiere:

· lîn lemn pânå la 110 mm pânå la 110 mm
· lîn aluminiu pânå la 20 mm pânå la 20 mm
· lîn oøel nealiat pânå la 10 mm pânå la 10 mm

Tåieri în plan înclinat (stânga/dreapta) 0 - 45 ° 0 - 45 °
Greutate (fårå accesorii) 2,3 kg 2,3 kg
Clasa de protecøie  / II  / II

Elementele maµinii Prentru siguranøa Dvs.

RO
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Nu øineøi niciodatå în timpul lucrului 
mâna sau degetul în faøa pânzei de 
fieråstråu.

Utilizarea neconformå a 

accesoriilor care nu sunt prevåzute 

pentru acest tip de maµinå , 

måreµte pericolul de accidente µi 

poate duce la defectarea maµinii.

■ Maµinile utilizate în aer liber trebuie prevåzute cu 
un comutator de protecøie împotriva curentului 
vagabond (FI) cu un curent de declanµare de 
max. 30 mA.Se va utiliza numai un cablu 
prelungitor protejat împotriva stropilor de apå  a 
cårui folosire în aewr liber este autorizatå.

■ Øineøi întotdeauna bine maµina în timpul lucrului µi 
adoptaøi o poziøie stabilå.

■ Aµezaøi cablul întotdeauna în spatele aparatului.

■ Aµezaøi maµina în poziøie de lucru asupra 
piesei de prelucrat numai dupå ce mai înainte 
aøi pornit-o.

■ Culoarul de tåiere trebuie så fie liber, fårå 
obstacole, sus µi jos.

■ In timpul debitårii talpa de fixare 12 trebuie så se 
sprijine bine pe toatå suprafaøa. La prelucrarea 
semifabricatelor mici sau subøiri folosiøi un 
material suport stabil respectiv masa de 
fieråråstråu (accesoriu).

■ Dupå terminarea lucrului, opriøi feråstråul µi 
scoateøi pânza din tåieturå numai dupå ce 
aceasta s-a oprit definitiv (pericol de recul).

■ Dupå oprirea maµinii nu fânaøi pânza de fieråstråu 
prin contrapresare lateralå.

■ Folosiøi  numai pânze de fieråstråu ascuøite, 
perfecte. Inlocuiøi imediat pânzele de fieråstrå 
deformate sau neascuøite.

■ Bosch poate garanta funcøionarea 

ireproµabilå a maµinii numai în condiøiile în 

care se utilizeazå accesorii originale.

Maµina este destinatå executårii operaøiilor de 
spintecare resp. retezare µi decupare a lemnului, 
materialui plastic, metalului, plåcilor ceramice µi 
cauciucului, cu reazem fix pe materialul de prelucrat. 

Este adecvatå pentru tåieri rectilinii µi curbilinii cu un 
unghi de înclinare de pânå la 45°. 

Trebuie respectate µi recomandårile privind pânzele 
de feråstråu.

■ Inaintea oriccåror lucråri asupra maµinii 

scoateøi fiµa din prizå

Maµina este echipatå cu un 

dispozitiv de prindere - fixare 

Bosch-SDS (Special-Direct-System 

= sistem special direct). Acesta 

permite înlocuirea simplå µi rapidå, 

fårå cheie, a pânzelor de fieråstråu.

Impingeøi pânza de fieråstråu (cu porøiunea dinøatå 
în direcøia de tåiere) pânå la înzåvorâre în tija de 
ridicare. La montarea pânzei de fieråstråu aveøi grijå 
ca reversul acesteia  så intre în låcaµul rolei de 
ghidare 8.

Notå: Dacå pânza de 
fieråstråu nu poate fi 
introduså în tija de 
ridicare deoarece 
canelurile suportului de 
prindere a pânzei de 
fieråstråu nu stau în 
poziøia ilustratå alåturat, 
împingeøi scurt înainte 
pârghia SDS  µi apoi 
eliberaøi-o din nou.

Pentru înlocuirea pânzei de fieråstråu,  împingeøi 
înainte pârghia SDS 9 pânå la marcaj: prin aceasta 
pânza de fieråstråu este desprinså µ azvârlitå 
înafarå (vezi figura B).

In timpul înlocuiriii pânzei de fieråstråu 

maµina trebuie astfel øinutå încât så nu 

poatå fi rånite persoane sau animale prin 

azvârlirea pânzei de fieråstråu.

Tensiunea sursei de curent trebuie så coincidå cu 
datele de pe plåcuøa indicatoare a maµinii.

Pornire-oprire

Funcøionare temporarå

Pornire: Apåsaøi întrerupåtorul pornit-oprit 2.

Oprire: Eliberaøi întrerupåtorul pornit-oprit 2.

Funcøioare în regim permanent.

Pornire: Apåsaøi întrerupåtorul pornit-oprit 2 µi 
blocaøi-l în poziøie apåsatå cu butonul 
de fixare 3. 

Oprire: Apåsaøi întrerupåtorul pornit-oprit 2 µi  
eliberaøi-l.

Utilizare conform destinaøiei

Montarea/înlocuirea pânzei de 

fieråstråu

Punere în funcøiune

SDS
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Reglarea fårå trepte a vitezei de lucru 

(GST 100 BCE)

Printr-o apåsare uµoarå a întrerupåtorului pornit-
oprit 2 obøinem o vitezå de lucru reduså. Mårind forøa 
de apåsare creµte µi viteza de lucru.

Preselecøia numårului de curse (vitezei 

de lucru)/Constant electronic cu 

pornire lentå (GST 100 BCE)

Cu rozeta de reglare 1 se poate preselecta numårul 
de curse (viteza de lucru) necesar (chiar îi în timpul 
funcøionårii).

1 - 2 = numår mic de curse (vitezå
de lucru reduså) 

3 - 4 = numår mediu de curse
(vitezå medie de lucru)

5 - 6 = numår mare de curse (vitezå 
mare de lucru)

Datoritå modulului electronic de pornire lentå 
incorporat este evitatå „supraturarea“maµinii în 
momentul pornirii.
Dupå o pornire lentå de scurtå duratå maµina ajunge 
automat la numårul de curse (viteza de lucru) 
preselectat.

Constant-electronic cu 
„tahogenerator „ menøine aproape 
constant  numårul de curse (viteza de 
lucru) preselectat, aceasta  chiar µi în 
sarcinå.

Numårul de curse (viteza de lucru) necesar depinde 
de material µi de condiøiile de lucru putând fi 
optimizat prin încercåri practice. Date în aceastå 
privinøå gåsiøi în tabelul din anexå.
Dupå lucrul mai îndelungat cu un numår de curse 
(vitezå de lucru) mai mic, låsaøi maµina så meargå în 
gol la turaøia maximå circa 3 minute pentru a se råci.

Apåråtoarea de contact 5 de pe carcaså împiedicå 
atingerea accidentalå a pânzei de fieråstråu în 
timpul procesului de lucru.

Aspirarea prafului împiedicå 
depunerea murdårillor mai mari, 
poluarea puternicå cu praf  a cåilor 
respiratorii µi uµureazå eliminarea 
prafului rezultat în urma aµchierii.

La prelucrarea mai îndelungatå a lemnului sau în 
cazul utilizårii industriale la prelucrarea materialelor 
care degajå pulberi nocive, maµina trebuie racordatå 
la o instalaøie externå adecvatå de aspirare.

Ωtuø de aspirare

Ωtuøul de aspirare 15 se conecteazå la un furtun 
aspirator corspunzåtor.

Atunci când montaøi µtuøul de aspirare 15 în talpa de 
fixare 12 aveøi grijå ca dintele din plastic al 
adaptorului de aspirator så intre în orificiul 
corespunzåtor al carcasei motorului (vezi figura).

Pentru aspirare, furtunul aspirator 16 poate fi 
racordat direct la µtuøul de aspirare 15. Atunci când 
folosiøi furtunul aspirator de 19 mm ø,  suplimentar 
este necesart µi un adaptor (1 600 499 005 - vezi 
accesorii).
Maµina poate fi conectatå direct la fiµa mamå  a unui 
aspirator Bosch cu telecomandå. Aceste este pornit 
automat odatå cu pornirea maµinii.
Pentru a garanta o aspirare optimå a µpanului, 
canalele de aspiraøie resp. adaptorul de aspirator 
trebuie curåøate în mod regulat.

Capac de protecøie

Capacul de protecøie transparent 4 permite captarea 
µpanului µi trebuie montat întotdeauna atunci când 
se utilizeazå aspirarea  prafului.
Montare: Montaøi capacul de protecøie din faøå 

pe apåråtoarea de contact 5 µi 
înzåvorâøi-l.

Demontare: Apucaøi din lateral capacul de 
protecøie; înclinaøi-l uµor µi scoateøi-l 
trågând în faøå.

Dispozitivul de suflare a µpanului

Dispozitivul de suflare a µpanului dirijeazå un jet de 
aer spre pânza de fieråstråu. Acesta împiedicå 
acoperirea fågaµului de tåiere cu µpan în timpul 
lucrului. Jetul de aer poate fi pornit respectiv oprit cu 
pârghia de reglare 11:

Dispozitivul de suflare a µpanului 

pornit:

La prelucrarea lemnului, maselor 
plastice µi a materialelor 
asemånåtoare, cu desprinderea 
multor aµchii.

Apåråtpare de contact

Aspirarea prafului cu instalaøia 

externå de aspirare 

1
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Dispozitivul de suflare a µpanului 

oprit:

La prelucrarea metalului µi atunci 
când se lucreazå cu lichid de råcire µi 
ungere.

Prin miµcarea pendularå reglabilå în 
patru trepte se poate adapta optim 
progresul de lucru (viteza de tåiere), 
performanøele de tåiere µi profilul 
tåieturii în funcøie de materialul de 
prelucrat.

În cazul miµcårilor descendente pânza de fieråstråu 
este ridicatå de pe material. Astfel este favorizatå 
evacuarea µpanului, se diminueazå considerabil 
cåldura rezultatå în urma frecårii µi creµte 
durabilitatea pânzei de fieråstråu. Concomitent este 
posibil lucrul fårå efort,datoritå diminuårii  forøei de 
apåsare(avans) necesare.

Pârghia de reglare 10 permite reglarea miµcårii 
pendulare în patru trepte. Comutarea poate fi 
efectuatå în timpul funcøionårii maµinii.

Treapta 0:

Miµcare pendularå decuplatå

Treapta I:

Miµcare pendularå reduså

Treapta II:

Miµcare pendularå medie

Treapta III:

Miµcare pendularå amplå

In principiu trebuie respectate urmåtoarele 

recomandåri:

– dacå se doresc margini curate ale tåieturii, 
selectaøi treapta inferioarå sau decuplaøi 
pendularea.

– la prelucrarea materialelor subøiri, ca de exemplu 
tablele, decluplaøi pendularea (treapta 0).

– în cazul materialelor dure  ca de ex. oøelul lucraøi 
cu miµcare pendularå reduså;

– în cazul materialelor  moi ca lemnul de esenøå 
moale µi la tåierile în direcøia fibrelor se poate 
lucra cu miµcare pendularå maximå.

Reglajul optim se poate determina prin încercåri 
practice.In tabelul de pe verso gåsiøi date în acest 
sens.

Inainte de modificarea unghiului de tåiere 

(de ex. la tåierile în plan înclinat trebuie 

mai întâi scos µtuøul de aspirare 15.
Dupå desprinderea µurubului e 18 µi uµoara 
împingere înainte  în direcøia pânzei de fieråstråu, 
talpa de fixare 12 devine rabatabilå spre stânga sau 
spre dreapta fårå trepte pânå la maximum 45°.
Dupå reglarea brutå strângeøi µurubul 18 atât încât 
talpa de fixare 12 så mai poatå fi încå puøin miµcatå. 
Reglaøi în mod exact unghiul de tåiere (de atac) de 
exemplu cu un echer.Strângeøi la loc µurubul 18. 
La readucerea tålpii de fixare  în poziøia 0° -
(normalå)-, împingeøi uµor talpa de fixare în direcøia 
motorului pânå la înzåvorârea perceptibilå µi 
strângeøi din nou µurubul 18.

Pentru debitarea în apropierea marginilor talpa de 
fixare poate fi deplasatå spre spate:
Slåbiøi µurubul 18 cu cca. 2 rotaøii.  Impingeøi spre 
spate talpa de fixare pânå la marcaj  în direcøia 
motorului µi strângeøi la loc µurubul.

Atunci când talpa de fixare este deplasatå se 
poate lucra numai în poziøia 0°(normalå).
In aceastå situaøie nu pot fi folosite 

dispozitivul de tåiere circularå/limitatorul 

paralel 19 µi nici apåråtoarea antiµpan 17.

In timpul prelucrårii lemnului, apåråtoarea antiµpan 17 
împiedicå desprinderea aµchilor de pe suprafaøa 
semifabrucatului.
Impingeøi de jos în sus apåråtoarea antiµpan în talpa 
de fixare 12. 

In cazul anumitor tipuri de pânze de 

fieråstråu (de ex. pânze de fieråstråu 

ceapråzuite) apåråtoarea antiµpan nu 

poate fi utilizatå.

Reglarea miµcårii pendulare

Reglarea unghiului de tåiere 

(unghiului de atac-Figura C)

Deplasarea tålpii de fixare

Apåråtoarea antiµpan

☞
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Talpa de fixare din aluminiu 12 întåritå cu un strat 
din oøel asigurå o stabilitate maximå µi este 
prevåzutå a fi utilizatå la prelucrarea suprafeøelor 
metalice resp. a a materialeor rezistente, fårå 
sabotul alunecåtor 13.
In cazul prelucrårii materialelor care se zgârie uµor 
sabotul alunecåtor 13 (patina) împiedicå zgârierea 
suprafeøelor sensibile.
Pentru montare, agåøaøi sabotul alunecåtor în faøå, de 
talpa de fixare, ridicaøi-l sus în spate µi înzåvorâøi-l.

Debitarea prin stråpungere

Numai materialele moi ca lemnul, BCA-ul,  

ghipscartonul etc, pot fi debitate prin 

stråpungere.

Decupårile sunt posibile fårå o gåurire prealabilå, 
prin stråpungere  cu maµina pornitå. Aceasta 
necesitå totuµi o anumitå îndemnare µi este posibilå 
numai folosind pânze de fieråstråu scurte.

Aµezaøi maµina cu muchia anterioarå a tålpii de 
fixare sprijinitå pe semifabricat µi porniøi-o. Apåsaøi 
bine maµina pe semifabricat µi stråpungeøi încet 
semifabricatul cu  pânza de fieråstråu (figura F).

Dupå atingerea adâncimii de tåiere necesare, 
readuceøi maµina în poziøia normalå de lucru, astfel 
încât talpa de fixare så se sprijine cu toatå suprafaøa 
pe semifabricat µi continuaøi debitarea de-a lungul 
fågaµului de tåiere (figura G).

Dupå terminarea procesului de lucru, opriøi maµina µi 
apoi scoateøi-o din fågaµul de tåiere.

Dispozitiv de tåiere circularå/
limitartor paralel (Accesoriu)

Cu dispozitivul de tåiere circularå/limitator 

paralel 19 combinat se pot executa decupåri perfect 
rotunde sau tåieturi paralele pânå la o grosime a 
materialului de 30 mm (vezi figura D/E).

Pentru curbe strânse  folosiøi cel mai bine pânze de 
fieråstråu subøiri. Tipuri adecvate puteøi gåsi în 
tabelele de pe ultimele pagini. 

Datoritå cåldurii ce se degajå la debitarea metalului, 
aplicaøi un agent de råcire resp. de ungere de-a 
lungul fågaµului de tåiere.

■ Inaintea oricåror lucråri asupra maµinii scoateøi 
fiµa din prizå!

■ Pentru a putea lucra bine µi sigur, påstraøi 
întotdeauna curate maµina µi orificiile de aerisire.

■ Pentru evitarea deranjamentelor de funcøionare 
datorate murdåririi excesive, materialele la 
prelucrarea cårora se degajå mult praf ca de ex. 
gipscartonul nu ar trebui debitate de jos în sus 
resp. deasupra capului.

■ Pentru a asigura funcøionarea perfectå pe termen 
lung a maµinii, dispozitivul SDS de prindere a 
pânzei de feråstråu trebuie curåøat în mod regulat. 
Acest lucru se poate face de exemplu scuturând 
µi lovind uµor placa de bazå a maµinii de o 
suprafaøå planå.

In condiøii de lucru extreme, la prelucrarea 

metalelor, în interiorul maµinii se pot 

forma depuneri de pulberi conductoare. 

Izolaøia de protecøie a maµinii poate fi 

deterioratå. In asemenea cazuri  se recomandå 

utilizarea unei instalaøii de aspirare staøiionare, 

purjarea frecventå a fantelor de aerisire µi 

preconectarea unui întrerupåtor de proteøie 

împotriva curentului vagabond. (FI).

Rola de ghidare 8 trebuie unså din când în când cu 
o picåturå de ulei µi controlatå dacå nu cumva s-a 
uzat.Dacå se uzeazå trebuie înlocuitå.

Dacå în ciuda procesului de fabricaøie riguros µi  a 
controalelor de calitate stricte totuµi maµina se 
defecteazå reparaøia va fi efectuatå de cåtre un 
atelier service autorizat pentru scule electrice 
Bosch.

In caz de reclamaøii µi comenzi de piese de schimb 
vå rugåm så indicaøi neapårat numårul de comandå 
compus din 10 cifre al maµinii.

Recuperarea materiilor prime în loc de 

eliminarea deµeurilor.

Maµina, accesoriile µi ambalajul ar trebui dirijate 
spre o revalorificare ecologicå.

Aceste instrucøiuni au fost tipårite pe hârtie 
Recycling fårå clor.

Sabotul alunecåtor (patina) al tålpii de 

fixare

Recomandåri de utilizare

Întreøinere µi curåøare

Protecøia mediului ambiant
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Acordåm garanøie pentru maµinile  Bosch, conform 
prevederilor legale /specifice øårilor respective 
( dovada cumpårårii prin facturå sau bon de livrare ).

Defecøiunile datorate uzurii naturale, suprasolicitårii 
sau manevrårii necorespunzåtoare, sunt excluse de 
la garanøie.

Defecøiunile datorate viciilor de material sau de 
fabricaøie sunt remediate gratuit prin înlocuirea 
maµinii sau repararea ei.

Reclamaøiile sunt recunoscute ca atare numai dacå 
expediaøi maµina în stare nedemontatå  furnizorului 
sau unui atelier service autorizat pentru repararea 
sculelor electrice µi  pneumatice Bosch.

Valorile måsurate au fost determinate conform 
EN 50 144.

Nivelul presiunii sonore evaluatå A a maµinii este în 
mod tipic de 83 dB(A). Nivelul de zgomot în timpul 
lucrului poate depåµi 85 dB(A). Purtaøi antifoane!

Vibraøia mânå - braø este în mod tipic inferioarå 
valorii de 2,5 m/s2.

Robert Bosch SRL
România
Splaiul Unirii nr. 74
751031 Bucureµti 4

✆ .................................... 01/330 10 35, 330 10 15

Fax ..................................................... 01/330 10 30

Centrul Service:
Robert Bosch SRL
Splaiul Unirii nr. 74
751031 Bucureµti 4

✆ .......................... 01/330 10 35, 330 92 72 / int. 8001

Fax ..................................................... 01/330 93 67

Declaråm cu deplinå råspundere cå acest produs
corespunde urmåtoarelor norme µi documente
normative: EN 50 144, HD 400 conform prevederilor
µi directivelor 89/336/EWG, 98/37/EG.

Dr. Gerhard Felten Dr. Eckerhard Strötgen 

Robert Bosch GmbH, Geschäftsbereich Elektrowerkzeuge

Garanøie

Informaøie privind 

zgomotele/vibraøiile

Service µi consultanøå pentru

clienøi

Declaraøie de conformitate

Sub rezerva modificårilor
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 1 Потенциометър за регулиране честотата на 
възвратно-постъпателните движения 
(GST 100 BCE)

 2 Пусков прекъсвач / Безстепенно регулиране на 
честотата на възвратно постъпателните 
движения (GST 100 BCE)

 3 Блокиращ бутон

 4 Kапак за подобряване на прахоулавянето

 5 Предпазен капак

 6 Задвижваща щанга

 7 Режещ лист*

 8 Водеща ролка

 9 SDS-лост за освобождаване на режещия лист

 10 Лост за регулиране на възвратно-
постъпателните движения

 11 Пусков прекъсвач на приспособлението за 
издухване на стружките

 12 Основна плоча

 13 Фрикционна подложка на основната плоча

 14 Отвори за вентилация

 15 Щуцер за включване на аспирационна уредба

 16 Mаркуч на аспирационната уредба*

 17 Предпазител

 18 Винт

 19 Приспособление за успоредни/кръгови 
срезове*

*Допълнителни приспособления

Част от изобразените на фигурите и описани в
ръководството за експлоатация допълнителни
приспособления не влизат в окомплектовката
на машината.

Безопасна работа с 
електроинструмента е възможна 
само ако внимателно прочетете 
ръководството за експлоатация и 
инструкциите за безопасна 
работа и спазвате стриктно 
съдържащите се в тях указания.

Необходимо е също така да 
спазвате общите указания за 
безопасна работа, намиращи се в 
приложението към 
ръководството за експлоатация. 
Преди първата употреба на 
машината е необходимо да 
бъдете запознати от специалист с 
практиката на използването й.

Ако по време на работа 
захранващият кабел бъде повреден 
или скъсан, в никакъв случай не 
допирайте кабела. Изключете 
незабавно щепсела от захранващата 
мрежа. Никога не използвайте 
машината с повреден захранващ 
кабел.

При поставяне и замяна на 
режещия 7 лист работете с 
предпазни ръкавици.

При обработване на материали, 
отделящи голямо количество 
стружки, работете с предпазни 
очила.

Технически характеристики

Вертикално прободен трион GST 100 B GST 100 BCE

Kаталожен номер 0 601 589 0.. 0 601 589 8..

Hоминална потребявана мощност 600 W 650 W

Полезна мощност 370 W 400 W

Честота на възвратно-постъпателните движения на 
празен ход

3100 min-1 500 - 3000 min-1

Xод 26 mm 26 mm

Безстепенно регулиране на честотата на възвратно 
постъпателните движения

– ·

Регулиране на честотата на възвратно-
постъпателните движения

– ·

максимален диаметър на разрязваните детайли от:

· Дърво до 110 mm до 110 mm

· Aлуминий до 20 mm до 20 mm

· Hелегирана стомана до 10 mm до 10 mm

Cрезове под наклон 0 - 45 ° 0 - 45 °

Mаса 2,3 kg 2,3 kg

Kлас на сигурност  / II  / II

Eлементи на електроинструмента За Вашата сигурност

BG
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При извършване на дейности, в 
резултат на които се отделя опасен 
за здравето прах, работете с 
дихателна маска. Не се допуска 
обработването на азбестосъдържащ 
материал.
В никакъв случай не водете пръста 
си пред режещия лист докато 
работите.

Използването на допълнителни 
приспособления, които не са 
предназначени за 
електроинструмента, повишава 
опасността от възникване на 
трудови злополуки и може да го 
повреди.

■ Винаги включвайте към захранващата мрежа 
машините, които използвате на открито, през 
предпазен изключвател за утаечен ток (Fl() с ток 
на задействане най-много 30 mA. Използвайте 
само удължители, предназначени за работа на 
открито и обозначени по съответния начин.

■ По време на работа дръжте електроинструмента 
винаги здраво. Заемайте винаги стабилно 
положение.

■ Отвеждайте захранващия кабел винаги назад от 
машината.

■ Подвеждайте машината към обработваното 
изделие винаги включена.

■ Mястото на среза трябва да е със свободен 
достъп както отгоре, така и отдолу.

■ При рязане основната плоча 12 трябва да 
контактува с изделието винаги по цялата си 
повърхност. При обработване на по-малки или 
тънки детайли използвайте стабилна подложна 
плоча, респ. стенд за рязане (допълнително 
приспособление).

■ След приключване на работа изключете 
машината и издърпайте режещия лист от среза 
едва след окончателното му спиране (опасност 
от възникване на откат).

■ Не спирайте принудително машината след 
изключване, като задържате режещия лист чрез 
странично притискане.

■ Използвайте само добре заточени режещи 
листове, по които няма никакви дефекти. 
Заменяйте незабавно огънати или захабени 
режещи листове.

■ Фирма Bosch гарантира безупречното 
функциониране на електроинструмента 
само при положение, че използвате 
оригинални допълнителни приспособления.

Eлектроинструментът е предназначен за 
разрязване и изрязване върху стабилна подложка 
на дървесни материали, пластмаси, метали, 
керамични плочи и гумени плоскости. 

Той е подходящ за извършване на прави и дъгови 
срезове под наклон до 45°. 

Необходимо е да се съблюдават указанията за 
използване на подходящи режещи листове.

■ Преди извършването на каквато и да е 
дейност по електроинструмента изключете 
щепсела от захранващата мрежа.

Eлектроинструментът е съоръжен 
с приспособление за бързо 
захващане тип SDS (Special-
Direct-System). Тя позволява 
бързата и лесна замяна на 
режещите листове без 
използването на допълнителни 
приспособления.

Вкарайте режещия лист във водещата щанга 
(зъбите са завъртени по посока на рязане) докато 
усетите прещракване. При поставянето 
внимавайте задният ръб на режещия лист да 
попадне в канала на водещата ролка 8.

Упътване: Ако 
режещият лист не може 
да влезе в 
задвижващата щанга, 
тъй като шлиците на 
захващащия 
механизъм не са 
ориентирани, както е 
показано на фигурата, 
придвижете лоста на 
SDS-механизма малко 
напред и отново го 
отпуснете.

За замяна на режещия лист издърпайте лоста на 
SDS-механизма до упор напред; по този начин 
механизмът освобождава режещия лист 9 и го 
изтласква напред (вижте фиг. B).

При замяна на режещия лист дръжте 
електроинструмента така, че да не 
нараните намиращи се наблизо хора и 
животни с изхвърления напред режещ 
лист.

Захранващото напрежение трябва да съвпада с 
данните, написани върху табелката на 
инструмента.

Включване и изключване
Kраткотрайно включване
Включване: натиснете пусковия прекъсвач 2.
Изключване: отпуснете пусковия прекъсвач 2.
Продължително включване
Включване: натиснете пусковия прекъсвач 2 и го 

застопорете в натиснато състояние с 
блокиращия бутон 3.

Изключване: натиснете и отпуснете пусковия 
прекъсвач 2.

Предназначение на 
електроинструмента

Поставяне/замяна на режещия лист

Пускане в експлоатация

SDS
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Безстепенно регулиране на 
честотата на възвратно 
постъпателните движения 
(GST 100 BCE)

По-лек натиск върху пусковия прекъсвач 2 
предизвиква по-ниска честота на възвратно-
постъпателните движения. С увеличаване на 
натиска нараства и честотата.

Constantelectronic с ограничаване 
на пусковия ток (GST 100 BCE)

С помощта на потенциометъра 1 можете 
предварително да установите желаната от Вас 
честота на възвратно-постъпателните движения 
(допуска се и изменението й по време на работа).

1 - 2 = ниска честота 

3 - 4 = средна честота

5 - 6 = висока честота

Вграденият електронен модул за ограничаване на 
пусковия ток предотвратява рязкото стартиране на 
електроинструмента при включване.
След приключване на пусковия период 
управляващата електроника установява избраната 
честота на възвратно-постъпателните движения.

Eлектронен модул (Constant-
Electronic) с тахогенератор 
поддържа честотата на възвратно-
постъпателните движения 
постоянна, независимо от 
натоварването.

Оптималната честота на възвратно-
постъпателните движения зависи от обработвания 
материал и останалите работни условия. Тя може 
да бъде установена чрез изпробване. 
Ориентировъчни данни можете да намерите в 
таблицата, поместена в приложението на 
ръководството.
След продължителна работа с малка честота на 
възвратно-постъпателните движения охладете 
машината, като я оставите да работи на празен ход 
с максимална скорост в продължение на около 3 
минути.

Поставеният на корпуса на електроинструмента 
предпазител 5 предотвратява неволното 
докосване с ръка на режещия лист по време на 
работа.

Използването на система за 
прахоулавяне предотвратява 
силното замърсяване на работното 
място, високата запрашеност на 
вдишвания въздух и облекчава 
изхвърлянето на отпадъците.

При продължително обработване на дърво или при 
обработване на материали, отделящи вреден за 
здравето прах, към електроинструмента трябва да 
се включи подходяща външна аспирационна 
уредба.

Щуцер за аспирационна уредба
Щуцерът 15 служи за включване на маркуча на 
аспирационната уредба.

При поставянето на щуцера 15 в основната 
плоча 12 внимавайте пластмасовия водач на 
адаптера да попадне в предвидения за целта канал 
в корпуса на електродвигателя (вижте фиг.).

При използване на система за прахоулавяне към 
щуцера 16 може непосредствено да се включи 
маркуч 15 с диаметър на отвора 19 mm. При 
използване на маркуч с диаметър на отвора 35 mm 
трябва да се използва преходен адаптер 
(1 600 499 005 - вижте списъка с допълнителните 
принадлежности).
Eлектроинструментът може да се включи 
непосредствено в контакта на универсална 
прахосмукачка Bosch с модул за дистанционно 
включване. При включването на 
електроинструмента автоматично се задейства и 
прахосмукачката.
С оглед да се поддържа постоянно оптимална 
степен на прахоулавяне редовно почиствайте 
каналите в основната плоча и щуцера.

Предпазител

1

Прахоулавяне с външна 
аспирационна уредба
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Kапак за подобряване на 
прахоулавянето
Прозрачният капак 4 служи за подобряване на 
прахоулавянето и трябва да се поставя винаги, 
когато се използва аспирационна уредба.
Поставяне: Поставете капака от предната 

страна на предпазния капак 5 и го 
притиснете, за да се захване към 
електроинструмента

Демонтиране:Захванете капака  от двете страни; 
притиснете го леко и го издърпайте 
напред.

Приспособление за издухване на 
стружките
Mашината е съоръжена с приспособление за 
издухване на стружките с помощта на регулируема 
въздушна струя. По този начин се предотвратява 
покриването на режещия ръб от вече отделените 
стружки. С помощта на регулиращия лост 11 
въздушната струя може да бъде пусната, респ. 
спряна:

Включване на приспособлението 
за издухване на стружките:
при обработване на дърво, 
пластмаси и подобни материали, 
при които се интензивно се отделят 
стружки.

Изключване на 
приспособлението за издухване 
на стружките:
при обработване на метали и при 
използване на охлаждащи и 
смазващи средства.

Чрез колебателни движения, които 
могат да бъдат регулирани на 4 
степени, врязването на зъбите на 
режещия лист (скорост на рязане), 
производителността на рязане и 
качеството на среза могат да бъдат 
настроени оптимално към 
спецификата на обработвания 
материал.

По време на хода надолу режещият лист се 
отдалечава от обработвания материал. По този 
начин се облекчава стружкоотделянето и 
значително се намалява топлината, отделяща се в 
резултат на триенето, което води до удължаване на 
срока за експлоатация на режещия лист. 
Същевременно благодарение на намаляването на 
необходимата сила на притискане на машината 
напред се намалява умората на работещия.
Лостът за регулиране на колебателните 
движения 10 позволява установяването им на 4 
различни степени. Превключването може да се 
извършва и при работеща машина:

Cтепен 0:
колебателните движения 
изключени

Cтепен I:
малка амплитуда на 
колебателните движения

Cтепен II:
средна амплитуда на 
колебателните движения

Cтепен III:
голяма амплитуда на 
колебателните движения

Необходимо е винаги да бъдат спазвани 
следните правила: 
– Kолкото по-гладки ръбове на среза желаете да 

получите, толкова по-малка амплитуда на 
колебателните движения следва да установите, 
а при необходимост въобще да ги изключите;

– При обработката на тънки детайли, напр. тънка 
ламарина, колебателните движения трябва да 
бъдат изключени (Cтепен 0).

– При рязане на твърди материали, напр. стомана, 
работете с по-малка амплитуда на 
колебателните движения;

– При рязане на меки материали, напр. дърво или 
полимерни материали, можете да работите с 
максимална амплитуда на колебателните 
движения.

Оптималната степен на колебателните движения 
може да бъде установена посредством 
изпробване. Ориентировъчни данни можете да 
намерите в таблицата в края на ръководството за 
експлоатация.

Преди регулиране на ъгъла на рязане 15 
(напр. при извършване на скосени 
срезове) демонтирайте щуцера за 
включване на аспирационна уредба. 

След отвиване на винта 18 и леко изместване на 
основната плоча 12 напред (по посока на режещия 
лист) тя може да бъде наклонена безстепенно 
наляво или надясно най-много до 45°.

След грубото установяване затегнете винта 18 до 
степен, позволяваща все още отместването на 
плочата 12. Настройте прецизно ъгъла на наклона, 
напр. като използвате триъгълен транспортир и 
затегнете здраво винта 18. 

При връщане на основната плоча в позиция 0° 
(нормална позиция), я притиснете леко по посока 
на електродвигателя, докато усетите прещракване 
и отново затегнете винта 18.

Регулиране на колебателните 
движения

Настройване на ъгъла на рязане 
(фиг. C)
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При рязане в близост до ръба на обработвания 
детайл основната плоча на машината може да бъде 
изместена назад:
Развийте винта 18 приблизително на 2 оборота. 
Притиснете основната плоча назад (по посока на 
електродвигателя) до упор и затегнете отново 
винта.

☞ При рязане в близост до ръба на 
обработвания детайл може да се работи 
само при наклон на основната плоча 0∞ 
(нормална позиция).
В такъв случай не може да се използват 
и приспособлението за успоредни / 
кръгови срезове 19 , както и 
предпазителя 17. 

Предпазителят 17 предотвратява откъртването на 
ръбчето на разрязваната повърхност при 
обработване на дървесни материали.
Поставете предпазителя , като го притиснете 
отдолу в основната плоча 12. 

Предпазителят не може да се използва с 
някои видове режещи листове (напр. 
режещи листове с чапраз).

Алуминиевата основна плоча 12, снабдена със 
стоманени вложки, осигурява максимална 
стабилност при водене на електроинструмента и е 
предназначена за обработване без използване на 
фрикционната подложка 13 на метални 
повърхности, респ. на твърди и нечувствителни 
към надраскване материали.
При обработване на материали, чувствителни към 
надраскване, фрикционната подложка 13 
предотвратява нараняването им.
За поставяне на фрикционната подложка първо я 
закачете отпред на основната плоча, след това я 
издърпайте назад и я притиснете към основната 
плоча и в задния край.

Разрязаване с пробиване
Допуска се пробиването с режещия лист 
само на относително меки материали, 
напр. дърво, газобетон, гипскартон и т.н.

Възможно е извършването на вътрешни затворени 
срезове на детайли и без предварително 
пробиване на отвор посредством пробождане с 
режещия лист при работеща машина. Все пак тази 
дейност изисква известни умения и е възможна 
само с къси режещи листове:

Опрете предния ръб на основната плоча на 
повърхността на изделието и включете 
електроинструмента. Kато притискате здраво 
ръба на основната плоча към изделието бавно 
врежете режещия лист (фигура F).

След достигане на желаната дълбочина на среза 
поставете електроинструмента отново в нормално 
работно положение, така че цялата основна плоча 
да легне върху изделието и продължете воденето 
му по линията на среза (фигура G).

След завършване на работата първо изключете 
електроинструмента и го отделете от изделието 
след спирането му.

Приспособление за успоредни / 
кръгови срезове
(Допълнителни приспособления)

С помощта на комбинираното приспособление за 
успоредни и кръгови срезове 19 можете да 
извършвате прецизни срезове по дъга от 
окръжност или успоредно на ръб на материали с 
дебелина до 30 mm (вижте фиг. D/E).
При рязане по дъги с малък радиус е най-
целесъобразно използването на тесни режещи 
листове. Подходящи типове можете да намерите в 
таблиците в края на ръководството за 
експлоатация.

Поради възникващото при рязане на метал 
нагряване нанесете по продължение на линията на 
среза охлаждащо-смазваща течност.

■ Преди извършване на каквито и да е дейности по 
машината изключете щепсела от захранващата 
мрежа!

■ Поддържайте електроинструмента и 
вентилационните отвори винаги чисти, за да 
работите качествено и сигурно.

■ За избягване на дефекти, предизвикани от 
прекомерно замърсяване при обработване на 
материали, при които интензивно се отделя 
прах, напр. гипскартон, работете отдолу, респ. в 
таванна позиция.

■ За да се осигури дълготрайна безотказна 
работа на електроинструмента, механизмът за 
захващане SDS трябва да се почиства 
периодично. Това напр. може да стане с леко 
стръскване на електроинструмента върху равна 
повърхност, като се използва основната плоча.

При екстремни работни условия при 
обработването на метали по 
вътрешността на електроинструмента 

може да се отложи прах. При това е възможно 
нарушаване на защитната изолация на 
машината. В такива случаи се препоръчва 
използването на стационарна аспирационна 
апаратура, честото продухване на 
вентилационните отвори на машината и 
включването й към захранващата мрежа през 
предпазен изключвател за утаечен 
ток (Fl).

Изместване назад на основната 
плоча

Предпазител

Указания за работа

Указания за работа

Поддържане и почистване
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Водещата ролка 8 трябва периодично да бъде 
смазвана с 1 капка машинно масло и да бъде 
проверявана за евентуално износване. В случай че 
е износена, тя трябва да бъде заменена.

Ако въпреки прецизното производство и 
внимателно изпитване възникне повреда, 
ремонтът трябва да бъде извършен от оторизиран 
сервиз за електроинструменти Bosch.

Mоля, при поръчване на резервни части или когато 
се обръщате с въпроси към представителите на 
Bosch непременно посочвайте десетцифрения 
каталожен номер на машината.

Оползотворяване на вторичните суровини 
вместо създаване на отпадъци

С оглед опазване на околната среда машината, 
допълнителните принадлежности и опаковката 
трябва да бъдат подложени на подходяща 
преработка за повторното използване на 
съдържащите се в тях суровини.

Това ръководство е произведено на рециклирана 
хартия без използването на хлор.

За облекчаване на рециклирането детайлите, 
произведени от изкуствени материали, са 
обозначени по съответния начин.

Гаранцията за електроинструменти Бош е 
съобразена с действащите в страната, в която се 
доставят инструментите, законови разпоредби 
(удостоверение чрез фактура за закупуване или 
приемателно-предавателен протокол и 
гаранционна карта).

Увреждания, дължащи се на нормално износване, 
претоварване или некомпетентно боравене с 
електроинструментите, не са обект на гаранцията.

Eлектроинструментите се приемат за гаранционен 
ремонт само ако ги доставите неразглобени на 
Вашия търговец или в оторизиран сервиз за 
електроинструменти Bosch.

Стойностите са измерени съгласно EN 50 144.

Равнището А на излъчвания шум е приблизително 
83 dB (A). По време на работа равнището на 
излъчвания шум може да се покачи до 85 dB (A). 
Използвайте шумозаглушители (антифони или 
шлемофони)!

Вибрациите, предавани на ръцете на работещия, 
обикновено не надвишават 2,5 m/s2.

Robert Bosch EООД - България
Bosch Сервиз Център
Гаранционни и извънгаранционни ремонти
yл. Сребърна № 3-9
BG-1407 София

✆ ......................................... 962 5302 / 962 5427

Факс ......................................................... 62 46 49

С пълна отговорност ние декларираме, че този
продукт съответства на следните стандарти и
нормативни документи: EN 50 144, HD 400, както и
на изискванията на следните директиви:
89/336/EWG, 98/37/EG.

Dr. Gerhard Felten Dr. Eckerhard Strötgen 

Robert Bosch GmbH, Geschäftsbereich Elektrowerkzeuge

Опазване на околната среда

Гаранция

Информация за излъчвани 
шум и вибрации

Сервизно обслужване и 
консултации

Декларация за съответствие

Правата за изменения запазени
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 1 Toãkiç za pode‰avanje - biranje broja hodova 
(GST 100 BCE)

 2 Prekidaã za ukljuãivanje - iskljuãivanje / 
Kontinuirano regulisanje broja hodova 
(GST 100 BCE)

 3 Dugme za fiksiranje
 4 Poklopac za usisavanje
 5 Za‰tita od dodirivanja
 6 Poluga hoda
 7 List testere*
 8 Valjak vodjice
 9 SDS-poluga za deblokadu lista testere

 10 Poluga za pode‰avanje oscilatornog kretanja
 11 Prekidaã za uredjaj za strugotinu
 12 Ploãa podnoÏja
 13 Klizaã za ploãu podnoÏja
 14 Prorezi za ventilaciju
 15 Prikljuãak za usisavanje
 16 Crevo za usisavanje*
 17 Za‰tita od kidanja
 18 Zavrtanj
 19 Paralelni graniãnik/kruÏni sekaã*

*Pribor

Pribor sa slike ili koji je opisan ne spada delimiãno u 
obim isporuke.

Radovi sa aparatom su moguçi 
samo onda bez opasnosti ako u 
potpunosti proãitate uputstva za 
opsluÏivanje i uputstva o 
sigurnosti i potom se strogo 
pridrÏavate uputstava koja su u 
njima. 
Dodatno morate pratiti i op‰ta 
uputstva o sigurnosti koja se 
nalaze u priloÏenoj svesci. Pre 
prve upotrebe neka Vas ova 
uputstva "uvedu" praktiãno u 
posao.
Ako se kod rada kabl mreÏe o‰teti ili 
preseãe, nemojte kabl dodirivati veç 
odmah izvucite utikaã iz mreÏe. 
Nemojte nikada koristit aparat sa 
o‰teçenim kablom.
Nosite za‰titne rukavice ako 
upotrebljavate i menjate list 
testere 7.

Kod obrade materijala sklonih 
snaÏnom naprezanju nosite za‰titne 
naoãare.

Kod radova kod kojih nastaje pra‰ina 
opasna po zdravlje morate nositi 
za‰titnu gasmasku. Materijal koji 
sadrÏi azbest nesme da se 
preradjuje.

Karakteristike aparata 

Ubodna testera sa oscilatornim kretanjem GST 100 B GST 100 BCE
Broj narudÏbine 0 601 589 0.. 0 601 589 8..
Nominalna snaga 600 W 650 W
Predana snaga 370 W 400 W
Broj vibracija praznog hod 3100 min-1 500 - 3000 min-1

Hod 26 mm 26 mm
Prethodno biranje broja hodova/Constantelectronic – · 
Kontinuirano regulisanje broja hodova – · 
Uãinak u seãenju:

· u drvetu do 110 mm do 110 mm
· u aluminijumu do 20 mm do 20 mm
· u ãeliku, nelegiranom do 10 mm do 10 mm

Seãenje pod uglom (levo/desno) 0 - 45 ° 0 - 45 °
TeÏina (bez pribora) 2,3 kg 2,3 kg
Klasa za‰tite  / II  / II

Elementi aparata Radi va‰e sigurnosti

YU
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Kod rada nikada ne stavljajte ruku ili 
prst ispred lista testere.

Nestruãna upotreba pribora, koji 
nije odredjen za ovaj tip aparata, 
poveçava opasnost od nesreçe i 
moÏe voditi o‰teçenju aparata.

■ Aparati koji se koriste u prirodi, moraju da se 
prikljuãe sa jednim za‰titnim prekidaãem (FI) sa 
maksimalno 30 mA struje iskljuãenja. Upotrebite 
samo jedan dozvoljeni, za‰tiçen od prskanja 
vode produÏni kabl koji je predvidjen za spoljnu 
upotrebu.

■ Kod rada aparat uvek drÏite dobro i ãvrsto i 
pobrinite se za stabilno stajali‰te.

■ Kablove uvek od pozadi aparata provlaãite.
■ Aparat da ne radi na prazno. Uvek mora biti na 

radnom komadu.
■ Rezna traka mora gore i dole da bude slobodna 

od smetnji.
■ Kod testerenja mora ploãa podnoÏja 12 da 

sigurno naleÏe po celoj povr‰ini. Kod obrade 
malih ili tankih radioniãkih komada upotrebite 
stabilnu podlogu odnosno sto za testerenje 
(pribor).

■ Po zavr‰etku rada iskljuãite aparat i list testere 
izvucite iz seãenog mesta i ostavite tek kada se 
smiri. (Opasnost od povratnih udaraca).

■ Nemojte list testere posle iskljuãivanja koãiti 
boãnim pritiskivanjem.

■ Upotrebite samo o‰tre, besprekorne listove 
testere. Izvijene ili neo‰tre listove testere odmah 
promenite.

■ Bosch moÏe samo onda da obezbedi 
besprekorno funkcionisanje ako se 
upotrebljava originalan pribor.

Aparat je odredjen da vr‰i seãenja sa razdvajanjem 
na ãvrstoj podlozi kao i iseãke u drvetu, plastici, 
metalu keramiãkim ploãama i gumi. 
Pogodan je za prava i kriva seãenja sa uglom do 
45°. 
Morate obratiti paÏnju na preporuke za listove 
testere.

■ Pre svih radova na aparatu izvucite utikaã iz 
utiãnice.

Aparat  je opremljen sa jednim 
Bosch-SDS(Specijal-Direct-
System) zateznim uredjajem. On 
omoguçava jednostavnu i brzu 
promenu  listova testere bez 
dodatnog alata.

List testere (zubi moraju biti u pravcu seãenja) 
ugurati dok ne uskoãi u polugu hoda. 
Kod ubacivanja lista testere paziti na to, da 
poledjina lista testere nalegne u Ïljeb valjka 
vodjice 8.

PaÏnja: Ako se list 
testere ne moÏe ubaciti 
u polugu hoda jer 
Ïljebovi za prihvatanje 
lista testere ne stoje u 
poziciji kao ‰to je 
pokazano, SDS-polugu 
gurnite malo napred i 
ponovo pustite.

Za promenu lista testere gurnite SDS-polugu 9 do 
graniãnika napred, na taj naãin se list testere 
oslobadja i izbacuje. (pogledajte sliku B)

Kod promene lista testere mora se aparat 
tako drÏati, da se niko od osoblja ili 
Ïivotinja izbacivanjem lista tesrtere ne 
mogu povrediti.

Napon izvora struje mora biti u saglasnosti sa 
podacima koji se nalaze na tipskoj tablici aparata.

Ukljuãivanje - iskljuãivanje
Ukljuãivanje momenta
Ukljuãivanje: Pritisnuti prekidaã 2 za 

ukljuãivanje-iskljuãivanje
Iskljuãivanje: Pustiti prekidaã 2 za ukljuãivanje - 

iskljuãivanje.
Trajna veza
Ukljuãivanje: Pritisnite prekidaã 2 za 

ukljuãivanje-iskljuãivanje i u 
pritisnutom stanju blokirajte sa 
dugmetom za uãvr‰çivanje 3.

Iskljuãivanje: Pritisnite prekidaã 2 za 
ukljuãivanje-iskljuãivanje i potom 
pustite.

Upotreba prema svrsi

Upotreba /Promena lista testere

Pu‰tanje u rad

SDS
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Kontinuirano regulisanje broja 
hodova (GST 100 BCE)
Laki pritisak na prekidaã za 
ukljuãivanje/iskljuãivanje 2 utiãe na mali broj 
hodova. Sa rastuçim pritiskom se poveçava broj 
hodova.

Prethodno biranje broja 
hodova/Constantelectronic sa 
mekim kretanjem (GST 100 BCE)
Sa toãkiçem za pode‰avanje 1 moÏe se unapred 
izabratipotreban broj hodova/(i za vreme rada).

1 - 2 = mali broj hodova
3 - 4 = srednji broj hodova
5 - 6 = veliki broj hodova

Ugradjena elektronika za meko kretanje spreãava 
kod ukljuãivanja " Poveçavanje broja obrtaja " 
aparata bez trzaja.
Posle kratkog mekog kretanja reguli‰e aparat sam  
prethodno izabran broj hodova.

Constant-electronik sa " 
Tahogeneratorom" odrÏava 
prethodno izabrani broj hodova 
skoro konstantno i pod 
optereçenjem.

Potreban broj hodova zavisi od materijala i uslova 
rada i moÏe se optimirati praktiãnom probom. 
Podaci o ovome mogu se uzeti u prilogu navedene 
tabele.
Posle duÏeg rada sa malim brojem obrtaja, pustite 
ma‰inu da se ohladi radeçi oko 3 minuta dugo sa 
maksimalnim brojem obrtaja na prazno.

Za‰tita od dodira 5 koja je name‰tena na kuçi‰tu 
spreãava nenamerno dodirivanje lista testere za 
vreme rada.

Usisavanje pra‰ine spreãava veça 
prljanja, velika optereçenja usled 
pra‰ine u vazduhu za disanje i 
olak‰ava uklanjanje pra‰ine od 
bru‰enja.

Kod duÏe obrade drveta ili kod zanatske upotrebe 
materijala, kod kojeg nastaju pra‰ine opasne po 
zdravlje, mora se aparat prikljuãiti na neki pogodan 
spoljni uredjaj za usisavanje.

Prikljuãak za usisavanje
Prikljuãak za usisavanje 15 sluÏi za prikljuãak 
jednog odgovarajuçe pogodnog creva za 
usisavanje.
Kod ubacivanja  prikljuãka za usisavanje 15 u ploãu 
podnoÏja 12 pazite na to, da breg od plastike 
adaptera za usisavanje uskoãi u odgovarajuçi otvor 
na kuçi‰tu motora(pogledajte sliku).

Za usisavanje moÏe se prikljuãiti 19 mm ( creva za 
usisavanje 16 direktno na prikljuãak za 
usisavanje 15. Kod upotrebe 35 mm ( prikljuãka za 
usisavanje mora se dodatno upotrebiti jedan 
adapter (1 600 499 005) - pogledajte pribor).
Aparat moÏe direktno da se prikljuãi na utiãnicu 
nekog Bosch-usisivaãa sa uredjajem za daljinsko 
kretanje. On automatski startuje kada ukljuãimo 
aparat. 
Da bi uvek bilo obezbedjeno optimalno usisavanje 
strugotine, moraju se kanali za usisavanje odnosno 
adapter za usisavanje redovno ãistiti.

Poklopac za usisavanje
Transparentni poklopac za usisavanje 4 
omoguçuje hvatanje strugotine i mora se uvek 
montirati kod usisavanja pra‰ine.
Postavljanje: Postavite poklopac za usisavanje 

spreda na za‰titu od dodirivanja 5 i 
dopustite da uskoãi na svoje mesto.

Skidanje: Poklopac za usisavanje uhvatite sa 
strane, malo iskrenite i povucite 
napred.

Za‰tita od dodira

Usisavanje pra‰ine sa spoljnim 
uredjajem za usisavanje

1
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Uredjaj za strugotinu
Uredjaj za strugotinu vodi struju vazduha do lista 
testere. On spreãava, da za vreme rada strugotina 
prekrije liniju seãenja. Sa polugom za 
pode‰avanje 11 moÏe se struja vazduha ukljuãiti 
odnosno iskljuãiti:

Uredjaj za strugotinu - Ukljuãen:
Za radove u drvetu, plastici i sliãnim 
materijalima sa velikom koliãinom 
strugotine.

Uredjaj za strugotinu - iskljuãen:
Za radove u metalima i upotrebu 
rashladne i podmazujuçe teãnosti.

Oscilatorno kretanje koje se moÏe 
pode‰avati u ãetiri stupnja 
omoguçava optimalno 
prilagodjavanje kretanja napred kod 
testerenja(brzina seãenja), uãinka 
testerenja i slike testerenja  
materijalu koji se obradjuje.

Kod svakog pokreta unazad list testere se podiÏe iz 
materijala. Na taj naãin se lak‰e izbacuje strugotina 
napolje, smanjuje toplota od trenja i vek trajanja 
lista testere poveçava. Istovremeno smanjivanjem 
potrebne sile kretanja napred omoguçuje se rad 
bez zamora.
Poluga za pode‰avanje 10 omoguçava 
pode‰avanje oscilatornog kretanja u ãetiri stupnja. 
Promena moÏe da se izvr‰i i kod ma‰ine u radu:

Stupanj 0:
nema oscilatornog kretanja

Stupanj I:
malo oscilatorno kretanje

Stupanj II:
srednje oscilatorno kretanje

Stupanj III:
veliko oscilatorno kretanje

U osnovi mora se obratiti paÏnja na sledeçe 
preporuke: 
– Stupanj oscilatornog kretranja mora se izabrati 

utoliko manji odnosno iskljuãiti, ukoliko ivica 
seãenja treba da bude ãistrija i finija.

– Kod obrade tankih materijala kao naprimer 
limova, iskljuãite oscilatorno kretanje (stupanj 0).

– Kod tvrdih materijala kao naprimer ãelik  radite 
sa malim oscilatornim kretanjem

– Kod materijala kao ‰to su meko drvo i seãenje u 
pravcu vlakana moÏe se raditi sa maksimalnim 
oscilatornim kretanjem.

Optimalno pode‰avanje moÏe da se dobije 
praktiãnom probom. Podatke o ovome moÏete 
videti i na tabeli koja stoji pozadi.

Pre promene ugla seãenja(naprimer kod 
seãenja pod uglom) uklonite prikljuãak za 
usisavanje 15.

Posle odvrtanja zavrtnja 18 i lakog pomeranja 
napred u pravcu lista testere, moÏe se ploãa 
podnoÏja 12 kontinualno iskretati u levu ili desno 
stranu do maksimalnih 45°.
Posle grubog pode‰avanja stegnite zavrtanj 18 
toliko, da se ploãa podnoÏja 12 jo‰ moÏe pomerati. 
Ugao seãenja taãno podesite, primera radi sa 
geodetskim trouglom. Stegnite ponovo zavrtanj 18.
Kod vraçanja ploãe podnoÏja u 0°(normalnu) 
poziciju, ploãu podnoÏja potisnite lako u pravcu 
motora sve dok ãujno ne uskoãi i potom stegnite 
zavrtanj 18.

Za testerenje blizu ivice moÏe se ploãa podnoÏja 
pomeriti nazad:
Zavrtanj 18 odvrnite oko 2 obrtaja. Pomerite ploãu 
podnoÏja do graniãnika nazad u pravcu motora i 
zavrtanj ponovo stegnite.

Kod  pomerene ploãe podnoÏja moÏe se 
raditi samo u 0°(normalnoj) poziciji.
Paralelni graniãnik /kruÏni sekaã 19 kao i 
za‰tita od kidanja 17 ne mogu se pritom 
upotrebiti.

Pode‰avanje oscilatornog kretanja
Pode‰avanje ugla seãenja (slika C)

Pomeranje ploãe podnoÏja

☞
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Za‰tita od kidanja  17 spreãava kod seãenja drvenih 
materijala kidanje gornje povr‰ine.
Za‰titu od kidanja ubacite od dole u ploãu 
podnoÏja 12. 

Za‰tita od kidanja ne moÏe da se upotrebi  
za odredjene tipove listova 
testere(naprimer kod listova testere sa 
ukr‰tenim zupcima).

Aluminijumska ploãa podnoÏja 12 vopremljena sa 
jednim ãeliãnim umetkom omoguçuje najveçu 
moguçu stabilnost i mora se predvideti ako se ne 
upotrebljava klizaã 13 za obradu gornjih povr‰ina 
metala odnosno neosetljivih materijala.
Kod obrade materijala koji su osetljivi na grebanje 
spreãava klizaã 13 grebanje osetljivih gornjih 
povr‰ina.
Da bi postavili klizaã obesite ga napred na ploãu 
podnoÏja, pozadi pritisnite uvis i dozvolite da 
uskoãi.

Uranjajuçe seãenje
Smeju se obradjivati samo meki materijali 
kao ‰to su drvo, gasni beton, gips karton 
itd. ovim postupkom uranjajuçeg seãenja.

Seãenje u drvetu je moguçe bez prethodnog 
bu‰enja ubadanjem ma‰ine koja radi. Ovo zahteva 
odredjenu veÏbu i moguçe je samo sa kratkim 
listovima testere.
Postavite aparat sa prednjom ivicom ploãe 
podnoÏja na radioniãki komad i ukljuãite. Aparat 
ãvrsto pritisnite na radioniãki komad i list testere 
polako utiskujte u radioniãki komad (slika F).
Posle dostizanja potrebne dubine seãenja dovedite 
aparat ponovo u normalnu radnu poziciju, tako da 
ploãa podnoÏja naleÏe po celoj povr‰ini i seãe duÏ 
linije seãenja (slika G).
Posle radnje seãenja najpre iskljuãite aparat i na 
kraju izvucite ga iz prolaza seãenja.

Paralelni graniãnik /kruÏni sekaã 
(pribor)
Sa kombinovanim paralelnim graniãnikom / 
kruÏnim sekaãem 19 mogu se praviti kruÏni iseãci  
ili paralelna seãenja do debljine materijala od 
30 mm (pogledajte sliku D/E).
Za uske krive upotrebite najbolje uzane listove 
testera. Pogodne tipove moÏete videti na tabelama 
na zadnjim stranama.

Zbog zagrevanja koje nastaje kod testerenja 
metala nanosite duÏ linije seãenja rashladno 
odnosno podmazujuçe sredstvo.

■ Pre svih radova na aparatu izvucite utikaã iz 
utiãnice.

■ Uvek drÏite ãiste aparat i proreze za ventilaciju 
da bi dobro i sigurno radili.

■ Da bi izbegli smetnje u funkcionisanju a usled 
prevelikog prljanja trebalo bi materijale koji 
mnogo pra‰e kao naprimer gips karton ne 
obradjivati od dole odnosno iznad glave.

■ Da bi obezbedili besprekorni rad aparata na 
duÏe mora se SDS-prihvat lista testere zato 
redovno ãistiti. Ovo se vr‰i primera radi lakim 
istresanjem aparata sa ploãom podnoÏja na 
nekoj ravnoj povr‰ini.

Kod ekstremnih uslova upotrebe moÏe se 
kod obrade metala u aparatu taloÏiti laka 
pra‰ina. Na ovaj naãin moÏe se o‰tetiti 

za‰titna izolacija aparata. Preporuãuje se u 
takvim sluãajevima da se koristi neki 
stacionarni usisivaã, ãesto izduvavaju prorezi 
za ventilaciju i ukljuãivanje jednog za‰titnog 
prekidaãa (FI).
Vodeçi valjak 8 treba povremeno podmazivati sa 
jednom kapljicom ulja i  ispitati koliko je istro‰en. 
Ako je istro‰en, mora se zameniti.
Ako bi aparat i pored briÏljivog postupka 
proizvodnje i kontrole jednom bio pokvaren, 
popravku treba da izvede neko autorizovano 
servisno mesto za BOSCH-elektriãne alate.
Kod svih pitanja i naruãivanja rezervnih delova 
molimo da neizostavno navedete broj narudÏbine 
aparata koji ima 10 brojãanih mesta.

Za‰tita od kidanja

Klizaã za ploãu podnoÏja

Saveti za primenu

OdrÏavanje i ãi‰çenje
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Regeneracija sirovina umesto odvoza djubreta!
Aparat, pribor i pakovanje bi trebalo da se daju na 
ponovnu regeneraciju kako odgovara za‰titi 
ãovekove okoline.
Ovo uputstvo je napravljeno od Recycling 
bezhlornog papira.
Da bi imali regeneraciju koja bi odgovarala vrstama 
materijala, delovi plastike su oznaãeni.

Za Bosch aparate dajemo garanciju prema 
zakonskim odredbama specifiãnim za 
odgovarajuçu zemlju (Dokaz preko raãuna ili 
otpremnice).
·tete koje bi ukazivale na prirodno tro‰enje, 
preoptereçenje ili nestruãan rad , nisu ukljuãene u 
garanciju.
Reklamacije se mogu samo onda priznati, ako 
aparat nerastavljen ‰aljete isporuãiocu ili Bosch 
servisu koji radi alate na komprimovani vazduh ili 
elektriãnu struju.

Merne vrednosti su dobijene prema EN 50 144
A-oznaãeni nivo zvuka aparata iznosi tipiãno 
83 dB (A). Nivo buke pri radovima moÏe prekoraãiti 
i 85 dB (A). U tome sluãaju morate nositi za‰titne 
slu‰alice.!

Vibracija na ruci je tipiãno niÏa od 2,5 m/s2.

Bosch-Service
Takovska 46
11000 Beograd
✆ ................................................. 38111-753-373
Fax ................................................. 38111-753-373

IIzjavljujemo na sopstvenu odgovornost da je ovaj
proizvod usagla‰en sa sledeçim standardima ili
normativnim aktima: EN 50 144, HD 400 prema
odredbama smernica 89/336/EWG, 98/37/EG.

Dr. Gerhard Felten Dr. Eckerhard Strötgen 

Robert Bosch GmbH, Geschäftsbereich Elektrowerkzeuge

Za‰tita ãovekove okoline

Garancija

Informacija o buci i vibracijama

Servis i Savetnici kupaca

Izjava o usagla‰en osti

ZadrÏavamo pravo na promene
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 1 Gumb za predizbiro ‰tevila hodov 
(GST 100 BCE)

 2 Vklopno-izklopno stikalo / Brezstopenjska 
regulacija ‰tevila hodov (GST 100 BCE)

 3 Aretirni gumb
 4 Pokrivni nastavek za odsesavanje
 5 ·ãitnik pred dotikom lista
 6 DviÏni drog
 7 Îagin list*
 8 Vodilni valj
 9 SDS-roãica za sprostitev Ïaginega lista

 10 Roãica za nastavitev nihajnega hoda
 11 Stikalo za odpihovanje Ïagovine
 12 Osnovna plo‰ãa
 13 Drsna plo‰ãa za osnovno plo‰ão
 14 Prezraãevalne reÏe
 15 Odsesovalni prikljuãek
 16 Odsesovalna cev*
 17 ·ãitnik pred trganjem obdelovanca
 18 Vijak
 19 Paralelno vodilo/kroÏni izrezovalnik*

*Dodatni pribor

Prikazan ali opisan dodatni pribor ni v celoti vkljuãen v 
standardno opremo naprave.

Varno delo z napravo je mogoãe 
samo, ãe temeljito preberete 
navodila za uporabo in varnostna 
navodila ter jih dosledno 
upo‰tevate. 
Poleg tega upo‰tevajte tudi 
priloÏena splo‰na navodila za 
varno delo. Pred prvo uporabo 
naprave prosite za praktiãno 
predstavitev uporabe.
âe se prikljuãni kabel pri delu 
po‰koduje ali pretrga, se ga ne 
dotikajte, temveã takoj izvlecite vtiã iz 
vtiãnice. Nikoli ne uporabljajte 
naprave s po‰kodovanim kablom.
Pri vstavljanju in menjavi Ïaginega 
lista 7 nosite za‰ãitne rokavice.

Pri obdelovanju materialov, pri 
katerih nastaja veliko iveri, nosite 
za‰ãitna oãala.

Pri delih, kjer nastaja zdravju ‰kodljiv 
prah, nosite za‰ãitno masko. Ne 
obdelujte materialov, ki vsebujejo 
azbest.

Tehniãni podatki

Nihajna vbodna Ïaga GST 100 B GST 100 BCE
Katalo‰ka ‰tevilka 0 601 589 0.. 0 601 589 8..
Nazivna moã 600 W 650 W
Izhodna moã 370 W 400 W
·tevilo hodov lista v prostem teku 3100/min 500 - 3000/min
Hod lista 26 mm 26 mm
Predizbira ‰tevila hodov/sistem Constant-Electronic – · 
Brezstopenjska regulacija ‰tevila hodov – · 
Debelina rezanja:

· v les do 110 mm do 110 mm
· v aluminij do 20 mm do 20 mm
· v jeklo, nelegirano do 10 mm do 10 mm

Po‰evni rez (levo/desno) 0 - 45 ° 0 - 45 °
Masa (brez dodatnega pribora) pribl. 2,3 kg pribl. 2,3 kg
Za‰ãitni razred  / II  / II

Sestavni elementi Za va‰o varnost

SLO
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Pri delu nikoli ne drÏite rok ali prstov 
pred Ïaginim listom.

Nepravilna uporaba dodatnega 
pribora, ki ni primeren za napravo 
tega tipa, poveãuje nevarnost 
nezgod in lahko povzroãi 
po‰kodbe naprave.

■ Naprave, ki jih uporabljate na prostem, prikljuãite 
preko stikala z za‰ãito pred kratkim stikom (FI-) z 
maksimalnim sproÏilnim tokom 30 mA. 
Uporabljajte samo take podalj‰evalne kable, ki 
so za‰ãiteni pred pr‰eão vodo, in katere je 
dovoljeno uporabljati na prostem.

■ Pri delu napravo vedno trdno drÏite in poskrbite 
za stabilno stoji‰ãe.

■ Prikljuãni kabel vedno speljite od naprave nazaj.
■ Napravo vklopite prej, preden se z njo dotaknete 

obdelovanca.
■ Linija reza mora biti brez ovir tako na spodnji kot 

na zgornji strani.
■ Pri Ïaganju mora osnovna plo‰ãa 12 s celotno 

povr‰ino nalegati na obdelovanec. Pri 
obdelovanju majhnih ali tankih obdelovancev, 
uporabljajte trdno podlago oziroma mizo za 
Ïaganje (dodatni pribor).

■ Po konãani delovni operaciji izklopite napravo in 
poãakajte, da se Ïagin list ustavi. ·ele zatem 
izvlecite list iz reza in odloÏite napravo (v 
nasprotnem primeru obstaja nevarnost 
povratnega udarca).

■ Po izklopu ne ustavljajte Ïaginega lista s 
pritiskanjem na stransko ploskev.

■ Uporabljajte samo ostre, neoporeãne Ïagine 
liste. Skrivljene ali tope liste takoj zamenjajte.

■ Bosch lahko zagotavlja brezhibno delovanje 
naprave le v primeru, da uporabljate 
originalni dodatni pribor.

Naprava je namenjena za rezanje in izdelovanje 
izrezov v les, umetne mase, kovine, keramiãne 
plo‰ãice in gumo. 
Obdelovanec mora stati na trdni podlagi. Primerna 
je za izdelavo ravnih in ukrivljenih rezov z nagibom 
rezanja do kota 45°. 
Potrebno je upo‰tevati priporoãila za uporabo 
Ïaginih listov.

■ Pred vsakim posegom na napravi izvlecite 
vtiã iz vtiãnice.

Naprava je opremljena z 
Boschevim sistemom SDS 
(Special-Direct-System) za 
vpenjanje orodij. Sistem SDS 
omogoãa enostavno in hitro 
menjavo Ïaginih listov brez 
uporabe pomoÏnega orodja.

Îagin list potisnite v dviÏni drog (zobci naj gledajo v 
smer rezanja), dokler se ne zaskoãi. Pri vstavljanju 
Ïaginega lista pazite na to, da hrbtna stran lista 
naleÏe v Ïleb vodilnega valja 8.

Opomba: ãe Ïaginega 
lista ne morete vstaviti v 
dviÏni drog, zato ker 
utori vpenjalnega dela 
niso v takem poloÏaju, 
kot je prikazano na sliki, 
potem SDS-roãico na 
kratko potisnite naprej 
in jo zopet spustite.

Pri menjavi Ïaginega lista potisnite SDS-roãico 9 
do konca naprej. Îagin list se tako sprosti in skoãi 
ven (glejte sliko B).

Pri menjavi Ïaginega lista je treba 
napravo drÏati tako, da pri sprostitvi 
Ïaginega lista ne more priti do po‰kodb 
oseb ali Ïivali.

Napetost vira elektriãne energije se mora ujemati s 
podatki na tipski plo‰ãici naprave.

Vklop in izklop
Trenutni vklop
Vklop: pritisnite vklopno-izklopno stikalo 2.
Izklop: spustite vklopno-izklopno stikalo 2.
Trajni vklop:
Vklop: pritisnite vklopno-izklopno stikalo 2 in 

ga z aretirnim gumbom 3 fiksirajte v 
pritisnjenem poloÏaju.

Izklop: pritisnite vklopno/izklopno stikalo 2 in 
ga spustite.

Brezstopenjska regulacija ‰tevila 
hodov (GST 100 BCE)
Z rahlim pritiskom na vklopno-izklopno stikalo 2 
doseÏemo majhno ‰tevilo hodov. Z veãanjem 
pritiska nara‰ãa ‰tevilo hodov.

Namembnost naprave

Vstavljanje/menjava Ïaginega lista

Zagon

SDS
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Predizbira ‰tevila hodov/sistem 
Constant-Electronic z mehkim 
zagonom (GST 100 BCE)
Z gumbom za predizbiro ‰tevila hodov  1 lahko 
izberete potrebno ‰tevilo hodov (lahko tudi med 
delovanjem).

1 - 2 = nizko ‰tevilo hodov 
3 - 4 = srednje ‰tevilo hodov
5 - 6 = visoko ‰tevilo hodov

Vgrajeni elektronski sistem za mehak zagon 
prepreãuje sunkovit zaãetek delovanja naprave ob 
vklopu.
Po kraj‰em mehkem zagonu zaãne naprava 
delovati z izbranim ‰tevilom hodov.

Sistem Constant-Electronic s 
"tahogeneratorjem" vzdrÏuje izbrano 
‰tevilo hodov praktiãno 
nespremenjeno tudi pod 
obremenitvijo.

Potrebno ‰tevilo hodov je odvisno od materiala in 
delovnih pogojev. Optimalno nastavitev lahko 
ugotovite s praktiãnim poskusom. Ustrezne 
podatke lahko razberete tudi iz tabele na koncu.
Po dalj‰em delu z nizkim ‰tevilom hodov je 
potrebno napravo ohladiti, tako da jo pribliÏno 3 
minute pustite delovati v prostem teku pri najvi‰jem 
‰tevilu hodov.

Na ohi‰ju je name‰ãen ‰ãitnik 5, ki prepreãuje, da 
bi se med delom nehote dotaknili Ïaginega lista.

Odsesavanje prahu prepreãuje veãje 
onesnaÏenje, visoke obremenitve 
zraka s prahom in olaj‰uje 
odstranjevanje prahu.

Pri dolgotrajnej‰em obdelovanju lesa ali v obrtni 
rabi pri obdelovanju materialov, kjer nastaja zdravju 
‰kodljiv prah, je potrebno napravo prikljuãiti na 
ustrezno eksterno odsesovalno napravo.

Odsesovalni prikljuãek
Odsesovalni prikljuãek 15 sluÏi za prikljuãitev 
ustrezne odsesovalne cevi.
Pri name‰ãanju odsesovalnega prikljuãka 15 na 
osnovno plo‰ão 12 je potrebno paziti na to, da 
plastiãni zobec odsesovalnega nastavka sede v 
ustrezen utor na motornem ohi‰ju (glejte sliko).

Za odsesavanje lahko na odsesovalni prikljuãek 15 
neposredno prikljuãite odsesovalno cev 16 s 
premerom 19 mm. Pri uporabi odsesovalne cevi 
premera 35 mm morate dodatno uporabiti adapter 
(1 600 499 005 - glejte dodatni pribor).
Napravo lahko prikljuãite neposredno na vtiãnico 
Boschevega veãnamenskega sesalnika z napravo 
za daljinski vklop. Sesalnik se ob vklopu naprave 
samodejno vklopi.
Da bi zagotovili vedno optimalno odsesavanje 
Ïagovine, je potrebno odsesovalne kanale oz. 
odsesovalni prikljuãek redno ãistiti.

Pokrivni nastavek
Prozorni pokrivni nastavek 4 sluÏi za prestrezanje 
Ïagovine in mora biti pri uporabi odsesovalne 
naprave vedno name‰ãen.
Namestitev: Pokrivni nastavek nataknite s 

sprednje strani na ‰ãitnik pred 
dotikom lista 5, tako da se zaskoãi.

Odstranitev: Pokrivni nastavek primite ob straneh, 
ga rahlo nagnite in potegnite naprej.

·ãitnik pred dotikom lista

Odsesavanje prahu z eksterno 
odsesovalno napravo

1
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Priprava za odpihovanje Ïagovine
Priprava za odpihovanje Ïagovine usmerja tok 
zraka na Ïagin list. Tok zraka prepreãuje, da bi linijo 
rezanja med delom prekrila Ïagovina. Z 
nastavitveno roãico 11 lahko tok zraka bodisi 
vklopite ali izklopite:

Odpihovanje Ïagovine vkljuãeno:
pri obdelovanju lesa, umetnih mas in 
podobnih materialov, kjer nastaja 
veliko Ïagovine.

Odpihovanje Ïagovine izkljuãeno:
pri obdelovanju kovin in pri uporabi 
hladilne in mazalne tekoãine.

·tiristopenjsko nastavljiv nihajni hod 
Ïaginega lista omogoãa optimalno 
prilagoditev napredovanja Ïage 
(hitrosti Ïaganja), zmogljivosti 
rezanja in kakovosti reza, 
obdelovanemu materialu.

Îagin list se pri gibanju navzdol odmakne od 
obdelovanega materiala; na ta naãin se izbolj‰a 
izmet Ïagovine, zmanj‰a se segrevanje zaradi 
trenja ter podalj‰a Ïivljenjska doba Ïaginega lista. 
Hkrati je, zaradi zmanj‰anja potrebne sile za 
pomikanje naprave, delo manj utrudljivo.
Nastavitvena roãica 10 omogoãa nastavitev 
nihajnega hoda v ‰tirih stopnjah. Preklapljate lahko 
tudi med delovanjem naprave:

Stopnja  0:
nihajni hod je izklopljen

Stopnja I:
majhen nihajni hod

Stopnja II:
rednji nihajni hod

Stopnja III:
velik nihajni hod

Upo‰tevajte naslednja priporoãila: 
– izberite toliko niÏjo stopnjo nihajnega hoda oz. 

ga izklopite, kolikor finej‰i in ãistej‰i rob rezanja 
potrebujete;

– pri obdelovanju tankih materialov, kot je npr. 
ploãevina, izklopite nihajni hod (stopnja 0);

– za trde materiale, kot je npr. jeklo, uporabite 
majhen nihajni hod;

– pri materialih, kot je npr. mehak les in pri rezanju 
v smeri vlaken, lahko uporabite najveãji nihajni 
hod.

Optimalno nastavitev lahko ugotovite s praktiãnim 
poskusom. Ustrezne podatke lahko razberete tudi 
iz tabele na koncu.

Pred spremembo kota rezanja (npr. pri 
po‰evnih rezih) odstranite odsesovalni 
prikljuãek 15 entfernen.

Potem ko odvijete vijak 18 ahlo potisnete v smeri 
Ïaginega lista, jo lahko brezstopenjsko nagibate do 
najveã 45° (na levo ali desno stran).
Po grobi nastavitvi privijte vijak 18 do te mere, da je 
osnovno plo‰ão 12 ‰e mogoãe nastavljati. 
Natanãno nastavite kot rezanja, na primer s 
pomoãjo geotrikotnika. Zategnite vijak 18. 
Pri vraãanju osnovne plo‰ãe v poloÏaj 
0°-(normalen poloÏaj), rahlo potisnite osnovno 
plo‰ão v smeri proti motorju, tako da se razloãno 
zaskoãi in ponovno zategnite vijak 18.

Za Ïaganje v bliÏini robov lahko osnovno plo‰ão 
pomaknete nazaj:
Vijak 18 odvijte za pribliÏno dva obrata. Osnovno 
plo‰ão potisnite do konca nazaj v smeri proti 
motorju in ponovno zategnite vijak.

Kadar je osnovna plo‰ãa premaknjena, lahko 
uporabljate samo poloÏaj 0°-(normalen 
poloÏaj).
Pri tem ne morete uporabljati kroÏnega 
izrezovalnika/paralelnega vodila 19 kot 
tudi ne ‰ãitnika pred trganjem 
obdelovanca 17.

Nastavitev nihajnega hoda

Nastavitev kota rezanja (slika C) 

Premikanje osnovne plo‰ãe

☞
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·ãitnik pred trganjem obdelovanca 17 prepreãuje, 
da bi se povr‰ina lesa med Ïaganjem raztrgala.
·ãitnik pred trganjem obdelovanca vtisnite v 
osnovno plo‰ão 12 s spodnje strani. 

Pri doloãenih tipih Ïaginih listov (npr. 
razperjeni Ïagini listi) ne morete 
uporabljati ‰ãitnika pred trganjem 
obdelovanca.

Aluminijasta osnovna plo‰ãa 12, ki je opremljena z 
jeklenim vstavkom, zagotavlja najveãjo moÏno 
stabilnost in je brez uporabe drsne plo‰ãe 13 
predvidena za obdelavo kovinskih povr‰in oziroma 
neobãutljivih materialov.
Pri obdelavi materialov, ki so obãutljivi na razenje, 
lahko z uporabo drsne plo‰ãe 13 prepreãimo 
razenje obãutljivih povr‰in.
Drsno plo‰ão namestite tako, da jo spredaj 
nataknete na osnovno plo‰ão in jo na zadnjem 
koncu pritisnete, da se zaskoãi.

Potopno Ïaganje
S potopnim Ïaganjem lahko obdelujete 
samo mehke materiale kot so les, 
plinobeton, mavãne plo‰ãe itd.

Izreze v lesu lahko naredite brez predhodnega 
vrtanja, tako da obdelovanec prebodete pri delujoãi 
napravi. Vendar je za to potrebno nekaj vaje in je 
moÏno samo s kratkimi Ïaginimi listi.
Napravo namestite s sprednjim robom osnovne 
plo‰ãe na obdelovanec in zaÏenite. Napravo trdno 
potiskajte proti obdelovancu in Ïagin list poãasi 
potopite v obdelovanec (slika F).
Ko doseÏete potrebno globino rezanja, napravo 
zopet postavite v normalen delovni poloÏaj, tako da 
osnovna plo‰ãa nalega po celi povr‰ini in reÏite 
naprej vzdolÏ linije rezanja (slika G).
Po konãanem delovnem postopku napravo najprej 
izklopite in zatem potegnite iz reza.

KroÏni izrezovalnik/paralelno vodilo
(dodatni pribor)
S kombiniranim kroÏnim izrezovalnikom/paralelnim 
vodilom 19 lahko izdelate kroÏne izreze ali 
paralelne reze do debeline materiala 30 mm (glejte 
sliki D/E).
Za krivulje z majhnim polmerom je najbolje 
uporabiti ozke Ïagine liste. Primerni tipi listov so 
navedeni v tabeli na koncu.

Zaradi segrevanja pri Ïaganju kovin je potrebno 
vzdolÏ linije reza nanesti sredstvo za hlajenje 
oziroma mazanje.

■ Pred vsakim posegom na napravi izvlecite vtiã iz 
vtiãnice!

■ Naprava in prezraãevalne reÏe naj bodo vedno 
ãiste, da bo delo potekalo dobro in varno.

■ Materialov, ki spro‰ãajo veliko prahu (npr. 
mavãno-kartonske plo‰ãe), nikoli ne Ïagajte s 
spodnje strani ali nad glavo. Tako boste 
prepreãili motnje v delovanju zaradi prevelike 
onesnaÏenosti naprave.

■ Da bi zagotovili brezhibno in dolgotrajno 
delovanje naprave, redno ãistite SDS vpenjalno 
ãeljust za Ïagin list. To lahko na primer storite 
tako, da napravo otresete z rahlimi udarci 
osnovne plo‰ãe ob ravno podlago.

V ekstremnih pogojih uporabe pri 
obdelovanju kovin se lahko v notranjosti 
naprave nabere prevodni prah. To lahko 

zmanj‰a uãinkovitost za‰ãitne izolacije 
naprave. V takih primerih priporoãamo uporabo 
stacionarne odsesovalne naprave, pogostej‰e 
prepihovanje prezraãevalnih reÏ in prikljuãitev 
na stikalo z za‰ãito pred kratkim stikom (FI).
Vodilni valj 8 obãasno namaÏite s kapljico olja in 
preverite njegovo obrabljenost. âe je vodilni valj 
izrabljen, ga je potrebno zamenjati.
âe kljub skrbni izdelavi in preizku‰anju naprave 
pride do okvare, prepustite popravilo 
poobla‰ãenemu servisu za Boscheva elektriãna 
orodja.
Pri vseh poizvedbah in naroãilih nadomestnih delov 
obvezno navedite 10-mestno katalo‰ko ‰tevilko, ki 
se nahaja na tipski plo‰ãici naprave.!

·ãitnik pred trganjem obdelovanca

Drsna plo‰ãa za osnovno plo‰ão

Nasveti za uporabo

VzdrÏevanje in ãi‰ãenje
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Ponovna predelava surovin namesto 
odstranjevanja odpadkov
Napravo, dodatni pribor in embalaÏo je potrebno 
vrniti v ponovno predelavo.
Ta navodila so natisnjena na recikliranem papirju, 
ki je bil izdelan brez uporabe klora.
Deli iz umetnim mas so oznaãeni za razvr‰ãanje pri 
ponovni predelavi.

Za vsa Boscheva orodja velja 12 mesecev 
garancije od dneva nakupa (na podlagi raãuna ali 
dobavnice).
Garancija ne velja za okvare, ki nastanejo zaradi 
normalne obrabe, preobremenitve ali napaãne rabe 
orodja.
V primeru reklamacije odnesite nerazstavljeno 
orodje va‰emu prodajalcu ali v najbliÏji Boschev 
servis za elektriãna ali pnevmatska orodja.

Izmerjene vrednosti so bile doloãene v skladu z 
EN 50 144.
Nivo zvoãne jakosti naprave po A-vrednotenju je 
obiãajno manj‰i od 83 dB (A). Nivo hrupa pri delu 
lahko preseÏe 85 dB (A). Uporabljajte za‰ãitne 
glu‰nike!

Vibracije na roki so tipiãno manj‰e od 2,5 m/s2.

Robert Bosch d.o.o.
Top Service
Celov‰ka 175
SLO-1000 Ljubljana
✆ ......................................................... 15 94 205

......................................................... 15 94 225

......................................................... 15 93 353
Fax ......................................................... 15 93 407

Z vso odgovornostjo izjavljamo, da je ta naprava v
skladu z naslednjimi predpisi ali normativi:
EN 50 144, HD 400 ustrezno z doloãili smernic
evropske skupnosti 89/336/EWG, 98/37/EG.

Dr. Gerhard Felten Dr. Eckerhard Strötgen 

Robert Bosch GmbH, Geschäftsbereich Elektrowerkzeuge

Varovanje okolja

Garancija

Podatki o hrupu in vibracijah

Servis in svetovalna sluÏba

Izjava o skladnosti

PridrÏujemo si pravico do sprememb
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 1 Kotaãiç za predbiranje broja hodova
(GST 100 BCE)

 2 Prekidaã za ukljuãivanje-iskljuãivanje / 
Bestupnjevito reguliranje broja hodova
(GST 100 BCE)

 3 Zaporno dugme
 4 Pokrovni ‰titnik za usisavanje
 5 ·titnik od dodira
 6 Hodna motka
 7 List pile*
 8 Valjãiç za vo∂enje
 9 SDS-poluga za deblokiranje lista pile

 10 Poluga za namje‰tanje hodova njihanja
 11 Prekidaã naprave za otpuhivanje strugotine
 12 Ploãa podnoÏja
 13 Klizna papuãa za ploãu podnoÏja
 14 Prorezi za ventilaciju
 15 Usisni nastavak
 16 Usisno crijevo*
 17 ·titnik od lomljenja strugotine
 18 Vijak
 19 Graniãnik paralelnosti/kruÏni rezaã*

*Pribor

Prikazan ili opisan pribor ne pripada posve opsegu 
isporuke.

Bezopasan rad s ure∂ajem moguç 
je samo ako ste temeljito proãitali 
upute za siguran rad i ako se 
strogo pridrÏavate u njima 
sadrÏanih naputaka. 
Dodatno se trebaju po‰tovati opçe 
upute za siguran rad u priloÏenom 
svesku. Prije prve uporabe 
praktiãno se upoznajte s 
rukovanjem ure∂ajem.
Ako se kod rada o‰teti ili proreÏe 
mreÏni kabel, ne dirati ga, nego ga 
odmah izvuçi iz utiãnice. Nikada ne 
upotrebljavati ure∂aj s o‰teçenim 
kabelom.
Kod stavljanja i zamjene lista pile 7 
nositi za‰titne rukavice.

Kod obrade materijala gdje se 
intenzivno stvara strugotina, nositi 
za‰titne naoãale.

Pri radovima kod kojih nastaje 
pra‰ina ‰tetna po zdravlje, treba 
nositi za‰titnu masku. Materijali koji 
sadrÏe azbest ne smiju se obra∂ivati.

Tehniãki podaci o ure∂aju 

Nji‰uça ubodna pila GST 100 B GST 100 BCE
Katalo‰ki broj 0 601 589 0.. 0 601 589 8..
Nazivna primljena snaga 600 W 650 W
Predana snaga 370 W 400 W
Broj okretaja pri praznom hodu 3100 min-1 500 - 3000 min-1

Hod 26 mm 26 mm
Predbiranje broja hodova/Constantelectronic – · 
Bestupnjevito reguliranje broja hodova – · 
Uãin rezanja:

· u drvu do 110 mm do 110 mm
· u aluminiju do 20 mm do 20 mm
· u nelegiranom ãeliku do 10 mm do 10 mm

Kosi rezovi (lijevo/desno) 0 - 45 ° 0 - 45 °
TeÏina (bez pribora) 2,3 kg 2,3 kg
Klasa za‰tite  / II  / II

Dijelovi ure∂aja Za va‰u sigurnost

HR
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Pri radu nikada ruke ili prste ne 
stavljati ispred lista pile.

Nestruãnom primjenom pribora 
koji nije predvi∂en za ovaj tip 
ure∂aja, poveçava se opasnost od 
nezgode i moÏe doçi do o‰teçenja 
ure∂aja.

■ Ure∂aje koji se rabe na otvorenom prikljuãiti 
preko za‰titne sklopke pri struji kvara (FI), s 
najvi‰e 30 mA iskljuãne struje. Upotrebljavati 
samo produÏni kabel odobren za rad na 
otvorenom i za‰tiçen od prskanja vode.

■ Kod radova ure∂aj uvijek ãvrsto drÏati i zauzeti 
siguran stav..

■ Kabel uvijek povlaãiti iza ure∂aja.
■ Ure∂aj pribliÏavati izratku samo kad je ukljuãen.
■ Putanja rezanja treba odozgo i odozdo biti 

slobodna od zapreka.
■ Kod piljenja, ploãa podnoÏja 12 mora sigurno 

nalijegati po ãitavoj povr‰ini. Kod obrade  manjih 
ili tanjih izradaka upotrijebiti stabilnu podlogu, 
odnosno stol za piljenje (pribor).

■ Nakon zavr‰etka radnog procesa iskljuãiti ure∂aj 
i list pile izvuçi iz reza i odloÏiti tek kad se 
potpuno umirio (opasnost od povratnog udara).

■ List pile nakon iskljuãivanje ne koãiti boãnim 
pritiskanjem.

■ Upotrijebiti samo o‰tre, besprijekorne listove 
pila. Savijene ili tupe listove pila odmah 
zamijeniti.

■ Bosch moÏe osigurati besprijekoran rad 
ure∂aja samo ako se rabi originalni pribor.

Ure∂aj je uz ãvrsto oslanjanje predvi∂en za 
odrezivanje i izrezivanje drva, plastike, metala, 
keramiãkih ploãa i gume. 
Pogodan je za ravne i zakrivljene rezove pod kutom 
do 45°. 
Treba se pridrÏavati savjeta za listove pile.

■ Prije svih radova na ure∂aju izvuçi utikaã iz 
utiãnice.

Ure∂aj je opremljen Bosh-SDS 
steznom napravom (Special-
Direct-System). Ona  omoguçava 
jednostavnu i brzu izmjenu listova 
pile bez dodatnog alata.

List pile (zubi okrenuti u smjeru rezanja) uvuçi u 
hodnu motku dok ne uskoãi. Kod stavljanja lista pile 
paziti da le∂na strana lista pile u∂e u Ïlijeb valjãiça 
za vo∂enje 8 do nalijeganja.

Napomena: ako se list 
pile ne moÏe uvuçi u 
hodnu motku, jer 
Ïlijebovi stezaãa lista 
pile nisu u prikazanom 
poloÏaju, SDS-polugu 
treba pomaknuti malo 
naprijed i ponovno 
otpustiti.

Kod izmjene lista pile, SDS-polugu 9 pomaknuti 
naprijed do graniãnika: na taj çe se naãin list pile 
otpustiti i izbaciti (vidjeti sl. B).

Kod izmjene lista pile ure∂aj treba tako 
drÏati da se izbacivanjem lista pile ne bi 
mogli ozljediti ljudi ili Ïivotinje.

Napon izvora struje treba se podudarati s podacima 
na tipnoj ploãici ure∂aja.

Ukljuãivanje - iskljuãivanje
Trenutaãno
Ukljuãivanje: pritisnuti prekidaã za ukljuãivanje-

iskljuãivanje 2.
Iskljuãivanje: otpustiti prekidaã za ukljuãivanje-

iskljuãivanje 2.
Trajno
Ukljuãivanje: pritisnuti prekidaã 2 i u pritisnutom 

stanju aretirati sa zapornim 
dugmetom 3.

Iskljuãivanje: pritisnuti prekidaã 2 i otpustiti ga.

Bestupnjevito reguliranje broja 
hodova (GST 100 BCE)
Manjim pritiskom na prekidaã za 
ukljuãivanje/iskljuãivanje 2 dobije se manji broj 
hodova. Poveçavanjem pritiska poveçava se broj 
hodova.

Uporaba za odre∂enu namjenu

Stavljanje/izmjena lista pile

Pu‰tanje u rad

SDS
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Predbiranje broja 
hodova/Constantelectronic 
s mekim pokretanjem (GST 100 BCE)
Kotaãiçem za namje‰tanje moÏe se prije (i tijekom 
rada) odabrati potreban broj hodova 1.

1 - 2 = mali broj hodova
3 - 4 = srednji broj hodova
5 - 6 = veliki broj hodova

Ugra∂enom elektronikom za meko pokretanje 
spreãava se kod ukljuãivanja pokretanje ure∂aja s 
trzajem.
Nakon kraçeg mekog pokretanja, ure∂aj çe sam 
regulirati prije odabrani broj hodova.

Constant-Electronic s 
„tahogeneratorom“ odrÏava prije 
odabrani broj hodova pribliÏno 
nepromijenjenim i pod optereçenjem.

Potreban broj hodova ovisi o materijalu i radnim 
uvjetima i moÏe se optimirati praktiãnim pokusom. 
Podatke za to moÏete pronaçi u priloÏenoj tablici.
Nakon duljeg rada s manjim brojem hodova, stroj 
ostaviti da se ohladi oko 3 minute s maksimalnim 
brojem hodova pri praznom hodu.

·titnik od dodira 5 koji se nalazi na kuçi‰tu 
spreãava nesmotreno dodirivanje lista pile tijekom 
radnog procesa.

Usisavanjem pra‰ine spreãava se 
veçe prljanje, oneãi‰çenje od pra‰ine 
u zraku radne okoline i olak‰ava se 
odstranjivanje nastale pra‰ine.

Kod dulje obrade drva ili kod primjene u obrtu, na 
materijalima kod kojih se stvara pra‰ina opasna po 
zdravlje, ure∂aj treba prikljuãiti na prikladnu 
vanjsku napravu za usisavanje.

Usisni nastavak
Usisni nastavak 15 sluÏi za prikljuãak 
odgovarajuçeg prikladnog usisnog crijeva.
Kod stavljanja usisnog nastavka 15 u ploãu 
podnoÏj 12 paziti da plastiãni izdanak adaptera 
usisavanja u∂e u odgovarajuçi provrt na kuçi‰tu 
motora (vidjeti sliku).

Za usisavanje se usisno crijevo ø 19 mm 16 moÏe 
izravno prikljuãiti na usisni nastavak 15. Kod 
primjene usisnog crijeva ø 35 mm dodatno se treba 
primijeniti adapter (1 600 499 005 - vidjeti pribor).
Ure∂aj se moÏe prikljuãiti izravno na utiãnicu Bosch 
univerzalnog usisavaãa s priborom za daljinsko 
upravljanje. Ovaj se usisavaã automatski starta kod 
ukljuãivanja ure∂aja.
Da bi se uvijek zajamãilo optimalno usisavanje 
strugotine, redovito treba ãistiti usisne kanale, 
odnosno adapter usisavanja.

Pokrovni ‰titnik
Prozirni pokrovni ‰titnik 4 omoguçava hvatanje 
strugotine i treba biti uvijek montiran kod primjene 
usisavanja pra‰ine.
Stavljanje: pokrovni ‰titnik sprijeda staviti na 

‰titnik od dodira 5 i pustiti da uskoãi.
Skidanje: pokrovni ‰titnik uhvatiti boãno; malo 

nagnuti i povuçi prema naprijed.

·titnik od dodira

Usisavanje pra‰ine s vanjskom 
napravom za usisavanje

1
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Naprava za otpuhivanje strugotine
Naprava za otpuhivanje strugotine vodi zraãnu 
struju do lista pile. Na taj se naãin spreãava da linija 
rezanja bude pokrivena strugotinom tijekom rada. 
S prekidaãem naprave za otpuhivanje 
strugotine 11 zraãna se struja moÏe ukljuãiti 
odnosno iskljuãiti.

Ukljuãivanje naprave za 
otpuhivanje trugotine:
za radove u drvu, plastici i sliãnim 
materijalima s velikim uãinom 
skidanja materijala.

Iskljuãivanje naprave za 
otpuhivanje strugotine:
za radove u metalu i primjenu 
tekuçine za hla∂enje i podmazivanje.

Njihanje namjestivo u ãetiri stupnja 
omoguçava optimalnu prilagodbu 
napredovanja piljenja (brzine 
rezanja), uãina rezanja i izgleda 
povr‰ine reza obra∂ivanom 
materijalu.

Kod svakog gibanja prema dolje list pile se odvaja 
od materijala; tako se pospje‰uje izbacivanje 
strugotine, smanjuje se toplina nastala trenjem i 
produÏuje vijek trajanja lista pile. Istodobno se 
smanjenjem potrebne sile posmaka omoguçava 
rad bez zamora.
Poluga za namje‰tanje 10 omoguçava namje‰tanje 
njihanja u ãetiri stupnja. Prespajanje se moÏe 
provesti kod stroja koji radi:

Stupanj  0:
iskljuãeno njihanje

Stupanj I:
malo njihanje

Stupanj II:
srednje njihanje

Stupanj III:
veliko njihanje

Treba se pridrÏavati slijedeçih pravila: 
– stupanj njihanja treba birati utoliko manjim, 

odnosno iskljuãiti ga, ‰to se vi‰e traÏe finiji i ãi‰çi 
rezni rubovi;

– kod obrade tanjih materijala, kao npr. limova, 
iskljuãiti njihanje (stupanj 0);

– tvrde materijale, npr. ãelik, piliti s manjim 
njihanjem;

– kod rezanja materijala kao ‰to je meko drvo, u 
smjeru vlakana se moÏe raditi s maksimalnim 
njihanjem.

Optimalno namje‰tanje moÏe se odrediti praktiãnim 
pokusom. Podaci se nalaze u priloÏenoj tablici.

Prije namje‰tanja kuta rezanja (npr. kod 
kosih rezova) ukloniti usisni nastavak 15.

Nakon otpu‰tanja vijka 18 i manjeg pomicanja u 
smjeru lista pile, ploãa podnoÏja 12 se moÏe 
bestupnjevito zakretati do max. 45° na lijevo ili 
desno.
Nakon grubog namje‰tanja vijak 18 toliko stegnuti 
da se ploãa podnoÏja 12 jo‰ moÏe pomicati. Kut 
rezanja toãno namjestiti, npr. pomoçu geotrokuta. 
Stegnuti vijak 18. 
Kod vraçanja natrag ploãe podnoÏja u 0∞-
(normalni)poloÏaj, ploãu podnoÏja do osjetnog 
uskakanja lagano pritisnuti u smjeru motora i 
ponovno stegnuti vijak 18.

Za piljenje uz rub ploãa podnoÏja se moÏe 
pomaknuti u natrag:
Vijak 18 otpustiti za 2 okretaja. Ploãu podnoÏja 
pomaknuti u natrag do graniãnika, u smjeru motora 
i ponovno stegnuti vijak.

Kod pomaknute ploãe podnoÏja moÏe se 
piliti samo u 0°-(normalnom)poloÏaju.
Pri tome se ne moÏe primijeniti kruÏni 
rezaã/graniãnik paralelnosti 19, kao i 
‰titnik od lomljenja strugotine 17.

Namje‰tanje njihanja

Namje‰tanje kuta rezanja (sl. C)

Premje‰tanje ploãe podnoÏja

☞
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·titnik od lomljenja strugotine 17 spreãava kod 
piljenja drvenih materijala ãupanje povr‰ine.
·titnik od lomljenja strugotine odozdo utisnuti u 
ploãu podnoÏja 12. 

·titnik od lomljenja strugotine ne moÏe se 
primijeniti za odre∂ene tipove listova pile 
(npr. listove pile s razvraçenim zubima).

Aluminijska ploãa podnoÏja 12 opremljena ãeliãnim 
ulo‰kom jamãi najveçu moguçu stabilnost i bez 
primjene klizne papuãe 13 predvi∂ena je za obradu 
metalnih povr‰ina, odnosno neosjetljivih materijala.
Kod obrade materijala osjetljivih na ogrebotine, 
pomoçu klizne papuãe 13 se spreãava stvaranje 
ogrebotina na osjetljivim povr‰inama.
Kod stavljanja, kliznu papuãu s prednje starne 
zahvatiti na ploãu podnoÏja, straga pritisnuti prema 
gore i pustiti da uskoãi u svoje sjedi‰te.

Zarezivanje
Postupkom zarezivanja smiju se 
obra∂ivati samo meki materijali, kao ‰to 
je drvo, plinobeton, gipsani karton, itd.

Izrezi u drvu moguçi su bez prethodnog bu‰enja, 
usijecanjem tijekom rada stroja. Ovaj zahvat ipak 
zahtijeva odre∂enu vjeÏbu i moguç je samo s 
kratkim listovima pile.
Ure∂aj s prednjim rubom ploãe podnoÏja prisloniti 
na izradak i ukljuãiti. Ure∂aj ãvrsto pritisnuti prema 
izratku i listom pile polagano zarezati u 
materijal (sl. F).
Nakon dosizanja potrebne dubine rezanja, ure∂aj 
ponovno dovesti u normalni radni poloÏaj, tako da 
ploãa podnoÏja nalijeÏe po ãitavoj povr‰ini i 
nastaviti piliti uzduÏ linije rezanja (sl. G).
Nakon zavr‰ene radne operacije, ure∂aj prvo 
iskljuãiti i nakon toga izvuçi iz reza.

■ Prije svih radova na ure∂aju izvuçi mreÏni utikaã.
■ Ure∂aj i proreze za ventilaciju uvijek odrÏavati 

ãistim kako bi se moglo raditi sigurno i dobro.
■ Kako bi se izbjegle smetnje u radu zbog 

prekomjerne zaprljanosti, ne smiju se materijali 
koji intenzivno stvaraju pra‰inu, kao npr. gipsani 
karton, obra∂ivati s donje strane, odnosno 
nadglavno.

■ Kako bi se dugoroãno osigurao besprijekoran 
rad ure∂aja, treba redovito ãistiti SDS-stezaã 
lista pile. To se moÏe postiçi npr. lak‰im 
lupkanjem ure∂aja, s njegovom ploãom 
podnoÏja po ravnoj povr‰ini.

U iznimno te‰kim uvjetima primjene, 
moÏe se pri obradi metala u unutra‰njosti 
ure∂aja nataloÏiti vodljiva pra‰ina. To 

moÏe ‰tetno djelovati na za‰titnu izolaciju 
ure∂aja. U takvim se sluãajevima preporuãuje 
primjena stacionarnog ure∂aja za isisavanje, 
ãe‰çe ispuhivanje proreza za ventilaciju i 
predspajanje za‰titne sklopke pri struji 
kvara (FI).
Valjãiç za vo∂enje 8 treba povremeno podmazati 
jednom kapi ulja i ispitati na tro‰enje. Ako se istro‰i, 
treba ga zamijeniti.
Ako bi ure∂aj usprkos briÏljivim postupcima izrade i 
ispitivanja ipak prestao raditi, popravak prepustite 
ovla‰tenom servisu za Bosch-elektriãne alate.
Kod svih upita i naruãivanja rezervnih dijelova 
neizostavno navedite 10-znamenkasti katalo‰ki 
broj prema tipnoj ploãici ure∂aja!

Regeneracija sirovina umjesto zbrinjavanja 
otpada
Ure∂aj, pribor i ambalaÏa trebaju se pripremiti za 
regeneraciju, pazeçi pri tome na za‰titu okoli‰a.
Ove su upute otisnute na recikliranom papiru 
izra∂enom bez upotrebe klora.
Dijelovi od plastiãnih masa oznaãeni su, tako da se 
moÏe provesti recikliranje po vrstama.

·titnik od lomljenja strugotine

Klizna papuãa za ploãu podnoÏja

Savjeti za primjenu

OdrÏavanje i ãi‰çenje

Za‰tita okoli‰a
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Za BOSCH-ure∂aje dajemo jamstvo prema 
zakonskim odredbama (dokazuje se raãunom ili 
otpremnicom).
·tete koje bi nastale prirodnim tro‰enjem, 
preoptereçenjem ili nestruãnim rukovanjem 
iskljuãuju se iz jamstva. 
Reklamacije çe se priznati samo ako se ure∂aj 
nerastavljen po‰alje isporuãitelju ili  BOSCH-
ovla‰tenom servisu za pneumatske ili elektriãne 
alate..

Izmjerene vrijednosti odre∂ene su prema 
EN 50 144.
Prag zvuãnog tlaka ure∂aja ocijenjen s A obiãno iz-
nosi 83 dB (A). Prag buke kod rada moÏe prema‰iti 
85 dB (A). Nositi ‰titnike za u‰i!

Vibracija na ruci obiãno je niÏa od 2,5 m/s2.

Kulis Promet D.O.O
Prve Poljanice 9
HR-10000 Zagreb
✆/Fax ........................................ 00385 1 26 16 25

IIzjavljujemo uz punu odgovornost da je ovaj
proizvod uskla∂en s ovim normama ili normativnim
dokumentima: EN 50 144, HD 400 prema
odredbama smjernica 89/336/EWG, 98/37/EG.

Dr. Gerhard Felten Dr. Eckerhard Strötgen 

Robert Bosch GmbH, Geschäftsbereich Elektrowerkzeuge

Jamstvo

Informacije o buci i vibracijama

Struãni savjetnik

Izjava o uskla∂enosti

ZadrÏavamo pravo izmjena


